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Internacia Konfferenco por Komuna Komerca Lingvo.
Venezla, 2 .-4 . Aprilo 1923.

Antaŭ
la pafio malfermita.

Jent La paĝo, klun nl — tutan v ln tron— kva- 
zaŭ tremante atendls foliutni, estas malfermlta
antaŭ nlaj okuloj. .

N l tralegla $ln dum tluj ĉl tagoj. La nela 
suno de Itallo brllas sur ĝi. Bone do nl povas 
ĝin tutan nun vidi, per unu rigardo en ĝia plen- 
eco ĝln konsideri.

N l italoj fleras, Ĉar sur ĝia tltolllnio estas la 
nomo Venezia. Sed ni ĉiui, samideanoj ĉiunaciaj 
bone povas fierl pri ĝi. ,

P r a k t ik a  id e a l is m o l  — m ine scias, kiu 
ĵetis tiun ĉi krion. Sed ĝi estas ĉiam pli ĝusta. 
Ia, se la Jnterna ideo* ne estas celo, nepre 
fatala konsekvenco ĝi cstos de la sukceso. 
Neniu do havu ian timon, ke Esperantismo perd- 
iĝu, kiam EsperantistoJ kunvenas por priparoli 
ekonomiajn, eĉ materialajn aferojn de 1’ tutmondo.

Orava sukceso estas la Venezia Konferenco. 
Per ciferoj kaj priskriboj certaj ĝi pruvas unufoje 
ankoraŭ la taŭgecon de Esperanto por ĝiaj celoj 
de interkompreniĝo, spertitan inter kaj ekster nt 
samideanoj, — per cifero) kaj deklflroj certaj ĝi 
pruvas la disvastiĝedon konstantan, eĉ ne mai- 
rapidan, de la kompreniĝo prl la valoro kaj 
signifo de Esperanto en la oflcialaj kaj plejpovaj 
rondoj de Homarujo.

S e n  i l u z i o j t — Ja bone nt scias, ke ni 
jetis tiel nur la unuan grimpŝluparon al la fortik- 
a|o. Paslnflore ni ekatakis t« tutmondan Lemejon, 
jus ni ekatakis la tutmondan Ekonomion. La 
batalo, kiu enirigos nin en ambaŭ fortikaĵojn, 
komenciĝis. . , , . ,

En ambaŭ okazoj registaroj kaj fakestraroj 
ĉeestis kiel observantoj. RegistaroJ kaj fakestraroj 
iam, morgaŭ aŭ alian tagon ne gravos, ili mem 
devos gvidi tiajn antaŭenpaŝantajn manifestojn.

Al bonvolaj homoj ni montras la vojon. La 
iusa kunsidaro estas alia fajro, kiu brulas sur 
monta pinto, por ke la homaro ekgrimpu el la 
mallumaj valoj al certa celo.

Ja de Bacon kaj Galilei spertisto estas profeto, 
kiu alparolas la vorton de I estonto.

Ni ne vantu, ni ne senkuraĝiĝu timante, ke la 
vorto de nl dirita utilos eble nur al aliaj, eĉ mal- 
bonigos al ni. Tian vorton disporti tra la mondo, 
estas nia evidenta nepra devo. Evidenta nepra 
devo, kiu maturiĝis por nl en la malhela) intern- 
ajoj de I* hlstorio. Devo antaŭ Dio kaj antaŭ la 
Homaro.

Ĥano kal lia filo.
De M a k s im  G o r jk iJ .

„Estis en Krimeo ĥano Mosalajma el-Asvab, 
kaj li havis fllon Tolajk Algalla . .  . . “

Sin apoginte per la dorso al helbruna trunko 
de arbutuso1 *), blinda almozulo, tataro, komencis 
per tiuj ĉi vortoj unu el la malnovaj legendoj de 
I’ duoninsulo, riĉa je rememoroj, kaj Ĉirkaŭ lo 
rakontanto, sur ŝtonoj —  romprestajoj de ruln- 
Iĝinta pro malnoveco ĥana palaco — sidis grupo 
de tataroj en helkoloraj ĥalatoj kaj ore broditaj 
tjubetejkoj’ ).

Vesperiĝis, kaj la suno estis trankvile malleviĝ- 
anta en la maron; ĝiaj ruĝaj radioj traiĝis mal- 
luman verdaĵamason Ĉirkaŭ ruinoj kaj helmakule 
kuŝiĝis sur ŝtonoj muskokovritaj kaj kaŝitaj en 
alkroĉiĝema hedero.

Vento bruis en aro de maljunaj platanoj, kaj 
iiiaj folloj tiel murmuris, kvazaŭ en la aero fluetus 
nevideblaj por la okuloj akvoriveretoj.

La voĉo de I’ blinda almozulo estls malforta 
kaj tremls, lla ŝtona vizaĝo per slaj sulkoj nenion 
esprimis krom trankvilo; parkere scialal vortoj 
verŝiĝis unu post olia, kaf antaŭ la aŭskultantaro 
Jeviĝis bildo el la pasintaj tagoj, riĉaj Je senlforto.

„Ĥano estis maljuna,* rakontis la blindulo, 
„sed en lia haremo estis multaj virinoj. Kaj lli 
amis la maljunulon, ĉar en li estis ankoraŭ suflĉe 
da forto kaj flamo, kaj liai karesoj dolĉigis kaj 
bruligls, ĉar la virinoj Ĉiam amos tiun, kiu povas 
forte karesi, eĉ se li estus griza kaj multesulka 
lia vizaĝo — en forlo estas beleco, tute ne en 
delikata haŭto kaj vangruĝo.

l) Ĝiamverdfl arbo.
«) wTjubeiejka“ =  laUra kapvestejo.

Ni ne elektis ĝin. Nin eiektis la kaŝita Volo 
plejsupera, kiun nl aŭdis ree, kiel sub la silueto 
de Hradĉany kaj ĉe Lemano lazura, nun tie ĉi sub 
la pura ĉielo, antaŭ la senlima maro, sub la mal- 
rapide disiranta ondado de I* sonoroj de San- 
Marka luro.

Ni levas Ia manojn al Dio, kaj poste ni klin- 
iĝas pli forte por lig i niajn piedŝnurojn, reprenl 
la vojaĝsakon sur la ŝultron kaj ree antaŭenpaŝi.

ĉ a r jena estas la kerna devo de 1' v ivo ; p a ŝ i 
a n t a ŭ e n ! Um berto Toscht.

La Konferenco.
Paskolundon, Je la 10-a horo la Konferenco 

estis m alferm ata en la Kunsida Salono de la 
Kom erca ĉ a m b ro  de Venezia. Granda aro da 
ĉeestantoj plenigis la seĝaron. La listo de la 
oflciala delegitaro enhavas la nomojn de 188 
personoj ei 21 landoj. Entute Ĉeestis Cirkaŭ 200 
personoj.

Prezidis la ■ konferencon Kavaliro Umberto 
Scattola de la Komerca ĉambro de Venezia, kiu 
solene bonvenigis la konferencon. Kiel oflciala 
komisiito de la sama ĉambro poste parolis s-o 
Kavaliro Pianetti, deklarante, ke ia Venezia 
ĉambro estas feliĉa povi unuigi tlan universalan 
delegitaron, celantan pritrakti temon tiom aktualan 
kaj problemon tiom gravan por la tutmondaj 
industrio kaj komerco. En la nomo de la komun- 
umo kaj la oflcialaj rondoj de Venezia Kavaliro 
P o n ti,. asesoro en ia urbestraro, solutis la kon- 
ferencon kaj aliĝis al la opinio, ke la urbo de 
Venezia estas flera protekti tian specialan kaj 
gravan konferencon. Sekvis lin D-ro Chiostergi, 
ĝenerala sekretario de la Itala Komerca ĉambro 
en Svislando. En elokventa kaj entuziasma 
parolado li akcentis la seriozan karakteron de la 
konferenco kaj klarigis la kialojn, kiuj instigis la 
nomitan ĉambron kpnvoki tian konferencon. Jam 
antaŭe li estus konvinkita, ke ĝi havos sukceson 
kaj ekkaptos interesatojn ĝis nun indiferentain. 
La itallingve farita parolado estis tradukita Esper- 
anten de D-ro Pina, ankaŭ oficiala reprezentanto 
de la Itala Komerca Ĉambro por Svislando.

Poste okazis la elekto de la prezidantaro. 
Kiel honoraj anoj de la prezidantaro estis elekt- 
ataj: la Komerca Ĉambro de Venezia, kaj la 
ĉambroj de London kai Paris. Kiel prezidanton 
de la konferenco oni elektis s-on John Merchant, 
prez. de la Komerca ĉam bro de Sheffleld, kaj 
klel vicprezidaniojn s-on Prof. Komandanton

ĉ iu l amis ĥanon, sed li amis unu kazakinon 
militkaptitan el apuddnjepraj8) stepo) kaj Ciam 
karesis ŝin pli volonte ol la aliajn virinojn de T 
haremo, de sia granda haremo, kie esiis tricent 
virinoj el diversaj landoj, kaj Ĉiuj ili estis belaj 
kiel printempaj floroj, kaj ilia vivo esiis bona. 
Multe da bongustaj kaj dolĉaj manĝajoj eslis pret- 
igataj por ili laŭ ordono de I’ ĥano, kaj ĉiufoje 
li permesis dancl kaj ludi, kiam ili tion deziris.

KaJ sian kazakinon li ofte vokis al si en la 
turon, el kiu la maro estis videbla kaj kie II 
havis por la kazakino ĉion, kio estas necesa al 
virino, por ke ŝi povu gaje v iv i: dolĉan nutraĵon 
kaj dlversajn ŝtofojn, kaj oron, ka| ŝtonojn Ĉiu- 
kolorajn, kaj muzikon, ka| malofie troveblajn 
birdojn el malproksimaj landoj, kaj fajrajn karesojn 
de I' enamlĝinta ĥano. En tiu ĉi luro li amuziĝis 
kun ŝi lutajn tagojn, ripozante post la penade) 
de sia vivo kaj scianle, ke lia fllo Algalla ne 
perdos la gloron de I’ ĥanregno, vagante kiel 
lupo tra la rusa steparo kaj ĉiam revenante de 
tie kun riĉa akiraĵo, kun novaj virinoj, kun nova 
gloro, laaante tie, post si, teruron kaj clndron, 
kadavrojn kaj sangon.

Foje Algalla revenis de invado al la rusoj. 
kdj multaj triumfofesto) estis aranĝata) je lia gloro, 
ĉiuj „murza’o)“4) de 1’ Krimeo kunvenis, ludoj kaj 
festeno okazis, kaj oni pafis el pafarkoj en la 
okulojn de T kaptitoj, provante brakforton, kaj 
denove drinkis, glorante la kuraĝon deAlgalla, 
fulmotondron por la malamikoj, apogon por lo 
ĥanregno. Hol la maljuna ĥano tiom ĝojis pri 
la gloro de l ’ fllo. Bone estis por la maljunulo 
vidi en sia fllo tian bravulon kaj scii, ke, kiam 
li, la maljunulo, mortos, la ĥanregno estos en 
fortaj manoj.

•) Dniepr =  rivero.
«) murza =  lalara princo.

Pavizza  de la Komerca ĉambro de Milano kaj 
s-on Baudet, prez. de la administra konsilantaro 
de komerca instruado en Paris kaj del. de la 
Komerca ĉambro de Paris. La sekretariejon 
prenis sur sin la Itala Komerca ĉambro en 
Svislando.

Sekvis la saluiparoladoj de la oflciala re- 
prezentantaro: Kavaliro Vaona de Verona por la 
konferenca komisiono. Prof. Baudet por la 
Komerca ĉam bro de Parls, s-o P itlik , delegito de 
la Industria kaj komerca ministerlo de ĉeĥoslovakio, 
s-o Edmonds de la Komerca ĉambro de Londono, 
D-ro Dietterie, deleglto de la germana mlnisterlo 
por internaj aferoj, s-o K ia jiĉ  de la flnanca ministe- 
rlo de Jugoslavio, komand. grandindustriisto Eiŝer 
el Bucureŝli por la rumana registaro, s-o Kenn 
de la Komerca ĉambro de Peking, s-o Tareiii de 
la Internacla Laboroflcejo en la Ligo de Nacioj, 
s-o Pujuih  de la Komerca ĉambro de Barcelona, 
3-oSchadedeWien.ĉiu) oratoroi preskaŭ unuanime 
aldonis al la salutvorto) la konvinkan oplnion, ke 
Esperanto estas taŭga helpilo por la InternaciaJ 
Industrio ka) komerco ka| sendube povos grave 
akceli la plibonlgon ka) plifaciligon de la inter- 
nacial komunikoj. Post kelkaj detaloj pri la pro- 
gramo de la konferenco s-o D-ro P riva t elo- 
kvente dankis al la organiza komltato ka| la 
protektantoj, esprimante la deziron, ke la laboroj 
de la konferenco estu fruktedonaj. Tiel la solena 
malferma kunsido estis fermata.

Je la 15-a horo komenciĝis la laboro) de la 
kjOiiferenco rpem. ĉ a r laŭ la tagordo devis raporti 
unue la reprezentantoj de la diversaj folroj, s-o 
Merchant provizore transdonls la prezldantecon 
al s-o D-ro Dietterte, prezidanto de la Interfolra 
Komisiono. Post enkondukaj vortoj pri la pionira 
iaboro por-Esperanta de la folroj uzantaj Esper- 
anton, la parolo estis donata al la reprezentanto de 
la internacia foiro de Frankfurt a. M., kiu klel la 
unua internacia foiro uzls Esperanton por reklam- 
celo) en ple| vasta amplekso. En preskaŭ unu- 
hora parolado s-o Kreuz submetis al la konferenco 
interesegan materialon pri la uzo de Esperanto en 
la foiro de Frankfurt a. M. Montriĝis evidente, ke 
Esperanto estas valorega helpilo al la folroj. 
Detalojn enhavos la oflciala raporto, baldaŭ aper- 
onta. Sekvis al tiu parolado la raportoj de la 
oliaj foiroj Jam aplikintal Esperanton. Surprizite 
oni povis konstati, ke 20 foiroj iel uzas Esper- 
onton. Parolls oflciale por Barcelona s-o Pujuict, 
Por Bordeaux (neoflciale) s-o Mariy, por Breslau 
®-o Freund, por Budapest s-o Baikanyi, Helslng- 
fors kaj Malmoe estis reprezentataj per anstataŭ-

Bone estis por li konscii tion, kaj — dezir- 
onte montri al sia fllo la forton de sia amo — en 
Ĉeesto de ĉiuj murzd’oj ka) bekoj5), dum festeno, 
kun pokalo en la mano, li diris al A lgalla : »Bona 
fllo ci estas, Aigalla I Gloron al Allaĥ, kaj estu 
glorata la nomo de Lla profetol«

Kaj ĉiuj gloris la nomon de I* profeto per ĥoro 
de |’ voĉoj potencaj. Poste la ĥano d iris : »Grandega 
Allaĥ! Ankoraŭ dŭm mia vivo VI revivigls mlan 
Junecon per mia kuraĝa fllo, ka| jen mi vidas per 
maljunaj okuloj ke, kiam malaperos por ili la 
8Uno ka) klam vermoj tra fosos mian koron, mi 
cstos vivanta per mia fllo t GrandegaJ estas 
Allaĥ kaj Mohomet, Lla vera profeto I Bonan fllon 
mi havas, forta estas lia mano, ka| sentima la 
koro, kaj klora la menso . . . Kion vi deziros 
Pfeni el la manoj de cia potro, Algalla? Diru, 
kaj mi donos ol ci ĉion laŭ cio deziro.«

KaJ ne foriĝls ankoraŭ la voĉo de I’ ĥano- 
maljunulo, kiam sin levis Tolojk Algalla kaj, ek- 
briliginte lo okulojn nigrajn kvazafi maro nokte 
kaj brulantajn kvazaŭ lo okuloj de I’ monta aglo, 
d iris : »Donu al mi vian rusan kaptitlnon, ordon- 
ulo-patro.«

Silentis la ĥano — iom silentis, nur tiom da 
tempo, kiom estas necese por ekregl kortremon 
— kaj, poste, flrme kaj Jaŭte II diris: »Prenul 
Kiam la festeno estos flnita, cl prenos sin.«

Ekflamis la brava A'galla, grandega ĝolo ek- 
brills en Hal ai?'ai okulo), li leviĝis je tuta kresko 
kaj diris al 8la patro-ĥano: »Mi scias, kion vl 
donacas al mi» ordonulo-patro I Tion mi scias. 
Ml estas via sklavo — Vla filo. Prenu mlan 
sangon po unu guto ĉiuhore — dudek fojojn mi 
mortus por vl 1«

•j bek =  nobelo.

antoi, Lyon (neoflclale) s-o Poncet, Milano s-o 
Mainardi, Padova s-o Saggiori, Parls (neoflciale) 
s-o Pousseau, Praha s-o P itiik , Reichenberg s-o 
Schoize, Valencla anstataŭanto, Wien s-o Schade, 
Zagreb kaj LJublJana s-o Dutkowiĉ. La aliaj 
foiroj estis sendintal leterajn respondoin. En 
interesa resumo s-o D-ro Dietterle, raporiante pri 
Leipzlga Toiro, montris la valoron de la foira 
reklamo per-Esperanta por Esperanto mem. Je la 
flno li ankoraŭ faris interesajn sciigojn pri la ĝis- 
nunaj laboroj de la Interfoira Komisiono, fondita 
okaze de la Xlll-a Universala Kongreso de Esper- 
anto en Praha. Nome de la foiro de Padova s-o 
Saggiori invitis la oflcialajn reprezentantojn de 
foiroj ĉeesti al bankedo aranĝota de la itala foiro 
en Padova. La ĉefa rezulto el la raportoj de 
la foir-reprezentantoj estas la jena rezolucio:

La reprezentantoj de /a fo iro j de Barceiona, 
Bordeaux, Bresiau, Budapest, Frankfurt a. M., 
Heisinki, Leipzig, Ljubijana, Lyon, Malmoe, 
Milano, Padova, Paris, Praha, Peichenberg, Va- 
iencia, Wien ka j Zagreb, kunvenintaj en Venezia 
dum /a /nternacia Konferenco po r Komuna Ko- 
merca lingvo, interŝanĝis dum t r i  kunsidoj siajn 
spertojn riiate /a praktikan uzon de Esperanto, ĉu 
per sia internacia rekiamo, Ĉu per sia korespond- 
ado, ĉu p o rs ia j propraj ri/a to j ka j konferencoj, ka j 
unuanime konstatas, ke Esperanto estas ia p ie j 
taŭga, simpta, ekonomia rimedo po r intemacia 
komunikado ka j rekomendas, ke oni, postsukces- 
pienaj eksperimentoj, ĝeneraligu ĝian uzadon.

Kun granda aplaŭdo la kunsldo estis fermata.
Je la 18-a horo malfermiĝls la pordoj d< 

la Palaco Napoleonlco en kies ora salono 
Kavaliro P onti bonvenigis la konferencanojn en 
la nomo de la urbestraro. Rilatante al la lingvaj 
malfacilajoj en la internacia interkomprenlĝo, II 
aludis Je la fakto, ke Eaperanto unuigas la orienton 
kaj la okcidenton, la prokslmajn kaj malprok- 
simajn landojn, unuvorte, ke ĝl estas laŭ lia Im- 
preso de la konferenco la sole taŭga ilo por la 
progresigo de la humaneco. Post respondo de 
s-o Merchant sekvis gvidado tra la palaco kaj 
afabla regalo laŭ invlto de la urbestraro. Por 
honorl la gastojn, speciala koncerto de la urba 
orkestro okazis samtempe antaŭ la Palaco sur la 
Placo de San Marco.

La proksima konferenco okazls en Hotelo 
W agner sur Insulo Lldo, kie loĝis la plejparto 
de la konferencano). Sub la prezldo de s-o 
Merchant, s-o TareiU, oflclala reprezentanto de 
la Internacia Laboroflcejo en la Ligo de Nocloj,

»Nenlon mi bezonasl« diris la ĥano, kllnante 
sur la bruston sian grlzan kapon, kronitan per 
la gloro de longedaŭra) JaroJ kaj multaj heroajoj.

Baldaŭ ili flnis la festenon ka) silente, unu 
apud la alia ili ekiris kune el la palaco al la haremo. 
La nokto estis malluma, nek steioj nek luno estis 
videblaj el post la nuboj, kiuj kvazaŭ densa tapiŝo 
kovris la ĉielon.

Longtempe iris en mallumo patro kal fllo, kaj 
Jen ekparolls la ĥano el-Asoab: »Estingiĝas de 
tago al tago mia vlvo, pli kai pll malforte batas 
mla maljuna koro, pli kaj pli malmulte da fajro 
restas en mia brusto. La lumo kaj varmo de 
mia vivo estis la pasiaj karesoj de I' kazaklno . . . 
Diru al mi, Tolajk, dtru, Ĉu ci tlel bezonas ŝin? 
Prenu centon, prenu ĉiujn mlajn vlrlnojn anstataŭ 
ŝin solant«

Silentis Tolajk Alĝalla, ekspirante.
»Kiom da tagoj por ml restas? Malmultajn 

tagojn mi havas ankoraŭ sur ia tero. La lasta ĝojo 
de mia vivo estas ŝl, tlu ĉi rusa knabino. S, 
konas min, ŝi amas mln, — kiu do nun, kiam ŝi 
moleatos, ekamos mln, maijunulon, kiu? Neniu 
ei Ĉiuj, neniu, Algalla t«

Silentis Aigallo.
»Kiel ml vivos, sciante, ke ci ĉirkaŭprenas 

ŝin, ke cin ŝl kisas? Por virino nek patro nek 
fllo, havas signlfon, Tolajkl Por virino nl ĈluJ 
estas viroj, mia fllo. Dolore estos por mi flnvivi 
mlajn tagojn. PH bone estus, se ĉiuj malnovaj 
vundoj tnalfermiĝus sur mia korpo, Tolalk, kaj 
verŝetus mlan sangon, pli bone estus, ae mi ne 
postvivus ĉi tlun nokton, mla fllot«

Silentis lia fllo . . ||| haltis ĉe la pordo de
I’ haremo, kaj silente, kllnlnte la kapoln al la 
brustoj III starls longan tempon antaŭ ĝi. Mal- 
lumo estls ĉlrkaŭe, nuboj kurls sur la ĉielo, kaj 
vento, skuante la arbojn, brula kantsimile.



raportis pri la rezulto de la uzo de Esperanfo 
por celol propagandaj de la oflcejo. Ke la prov» 
estis kontentiga, montras la fakto, ke de kelka 
fempo la oficejo aperigas specialan bultenon en 
Esperanto. A1 tiu tre interesa parolado aliĝis 
parolado de s-o Baudet de la Komerca Cambro 
de Paris. Li raportis pri la laboroj de speciala 
komisiono starigita de la Parisa Komerca Cambro 
kaj per impresaj argumentoj pledis por la akcepto 
de la rezolucio proponita de la nomita ĉambro. 
Esperanto devas esti komparata al telefono kaj 
radiolelegraflo kaj kvazaŭ mekanismo de inter- 
kompreniĝo disvastigata per ĝia uzo. Gia gra- 
matiko facila kaj sen esceptoj faciligas tiun ĉi 
laboron.

Delcgiloj de pluraj nacioj nun raportis pri la 
uzo de Esperanto en komerco kaj industrio kaj 
pri ĝia instruo en komercaj lernejoj. Unuavice 
menciindaj estas la detaloj donitaj de s-o Edmonds 
de la Komerca ĉambro de London, de Grafo 
P ina ld i por Italujo, de s-o Agourtine por la 
francaj komercaj ĉambroj kaj la grava fakjurnalo 
„Le Cuir“ en Paris. Devas ankoraŭ esti citataj 
la raportoj ka| alparoloj de s-oj Hromada kaj 
Skienĉka el ĉeĥoslovaklo, de s-o Scholze por 
germana Bohemlo, D-ro Vogt, delegito de la 
germana ministerio de ekonomio kal de aliaj 
personoj. La sekretariejo ricevis abundan materi- 
alon publikigotan por diskomgo. El la diskuto 
rezultiĝis, ke dg preskaŭ 80 komercaj ĉambroj 
reprezentitaj kvindeko jam aprobis Esperanton, 
ĉu per rezolucio simila al tiu proponita nun de 
Paris, ĉu per subvencioj, ĉu per aliaj helpoj.

La kunsido estls daŭrigata posttagmeze. Aro 
da reprezentantoj de korporacioj kaj entreprenoj 
konstatis la Jaman uzon de Esperanto. Speclale 
atentindaj estis la paroloj de s-o Blaise  de Belga 
Komerca Cambro, de s-o de Benedetto, de s-o 
advok. Vaona kiel raportanlo por la Itala Komerca 
Cambro en Monlevideo en Urugvajo, ka) de s-o 
Pedrazzini por la hispana Ameriko. Kiel ĉefa 
deziro de la konferenco devas esti atentata la 
peto zorgi, ke la konstatitaj faktoj estu diskonig- 
atal al kiom eble plej multaj rondoj komercaj. 
Tlacele la konferenco aŭdis kun intereso, kia- 
maniere funkcias la servoj de la Universala 
Esperanto Asocio. S-o Blaise  submetis detalan 
programon pri surkonstruo de la servoj, garanti- 
antaj la plian enpenetron de Esperanto en la 
praktikan vlvon. Aliaj praktikaj proponoj aliĝis 
al tiu, inter alie estis proponata la kreo de Inter- 
nacia Informservo Komerca. Pro troa sargo de 
la -programo la baioto pri la Rezolucio de la 
Parisa Komerca Cambro estis prokrastata ĝis la 
proksima lago.

La 5-an de aprilo, matene je la 10 a horo 
daŭriĝis la diskutoj. Pri la fagordo „Esperanto 
kaj la Turismo" raportis s-o P itlik , reprezentanto 
de la direkcio de turismo en la komerca ministerio 
ĉeĥoslovaka, poste parolis s-o| Agourtine por 
Francujo, Dragom ir por Ceĥoslovakio, D-ro 
Toschi por Italujo, s-ino Tissot por Svislando 
kaj s-o Fiŝer porRumanio. El la vico de raport- 
antoj speciale menciinda estas s-o Poncet el 
Lyon, kiu donls atentindan malerialon pri la 
uzebleco de Esperanto por turistaj karavanol. 
Konstatite estas, ke aperis grandega aro da gvid- 
libroj en Esperanto, ebllgante vere unlversalan 
aplikon de la helpllngvo en la praktlko. Koncerne 
lurismon estls farataj jenaj rezolucioj:

Propono de I’ Sindikato deDauphinĉ(4gowr/Zne- 
Paris):

La Internacia Konferenco po r Komuna Ko- 
merĉa Lingvo — !aŭ propono de la turisma 
sindikato de Daŭphinĉ — konsiderante la suk- 
cesajn spertojn jam  faritajn ka j la  granddn 
nombron de gv id lib ro j en Esperanto, proponas 
a l turismaj asocioj, agentejoj ka j eldonejoj, 
e/doni gvid libro jn en Esperanfo aŭ almenaŭ 
dediĉi kelkajn paĝojn a ! Esperanta resumo de

„Delonge mi amas ŝin, patro,“ mallaŭte diris 
Algalla.

wMi sclas . . kaj scias, ke ŝi ne amas cin,
tliris la ĥano.

„S iriĝas mla koro, kiam mi pcnsas pn sl.
„Kaj mia maljuna koro, Jc kio ĝi cstas plena?
Kaj rcc ili cksilentis. Ekspiris A lgalla:
„Veron dirls al mi saĝegulo-mufia,8) — por 

viro virino cstas Ĉlam malutila: sc ŝi estas bela, 
ŝi vckas ĉe aliaj deziron posedi ŝin, kaj si tur- 
mentas edzon sian per ĵaluzo; kiam ŝi cstaa mal- 
bcla, ŝia edzo, enviante suferas dc envio; scd 
kiam ŝi cstas nek bela nek malbela, — vlro 
imagas ŝin belulino kaj, kompreninte, kc li eraris, 
dcnovc sufcras pro ŝi, pro tiu ĉi virino . .

„Saĝcco ne cstas kuracilo kontraŭ kordoloro,“ 
diris la ĥano.

„N i kompatu unu la alian, p a tro r
La ĥano levis la kapon kaj malgaje rigardis 

sian filon.
„N i mortigu ŝin 1“ diris Tolajk.
„C i amas cin pli multe ol ŝin kaj min, medit- 

inte, mallaŭtc dlris la ĥano.
„V i ankaŭ. “
Kaj rec ili cksilcnlis.
„Jcsl Mi ankaŭ,“ malgaje diris la ĥano. Pio 

ĉagrcno li infaniĝis.
„Do, ĉu ni mortigu?“
„M i ne povas ŝin fordoni al ci, mi ne povas,“ 

diris la ĥano.
„Kaj mi ne povas plu toleri — elŝiru mian 

koron aŭ donu ŝin al m il“
La ĥano silentis.
„Aŭ ni ĵetu ŝin en la maron dc sur monto.“
„N l ĵctu ŝin en la maron dc sur monto“ , ripctis 

la ĥano la vortojn de sia fllo, kvazaŭ eĥo de lia 
voĉo.

mulla niuselmdna paatro.

i/ io j gvidlibroj, ĉar tio estas !a p le j ŝpariga 
rimedo p o r konig i la  belaĵojn de iu  ajn urbo 
aŭ regiono en ĉ iu j landoj.

Propono Pe</razzzn/-Meksiko:
La Internacia Konferenco po r Komuna Ko-

merca He/plingvo invitas /a hotelistajn societojn 
enkonduki ia  instruadon deEsperanto en siajn /ern- 
ejojn ka j instru i Esperanton a l sia servistaro,

Du suplementoj laŭ proponoj de s-oj Fiŝer- 
Rumanio kaj Jakob-Genĥve rilatas al la teknika 
plibonigo de la aranĝo proponata. Same detala 
proponaro al Universala Esperanto Asocio kaj 
speciala klarigo de s-o Baudet-Parls. Ambaŭ 
rezolucioj estis unuanime akceptataj.

Parto de la diskutoj estis dediĉata al la rilatoj 
de Esperanto al la senfadenaj telegrafio kaj tele- 
fonio. Detalan referaton pri tio faris s-o Saggiori, 
komisiite de la Radio Club d’Italia. Cia enhavo 
rezultiĝas el rezolucio, proponita kaj unuanlme 
aklamita de la konferenco. S-o F/Ser-Rumanio 
atentigis ankoraŭ speciale je la utllo, kiun Esper- 
anto povus havi por la fonokinematografio. Jen 
la teksto de la rezolucio:

La Konferenco p o r Komuna Komerca Lingvo, 
en kiu  partoprenas ankaŭ reprezentanfoj de 
ke/kaj radio-elektraj societoj, konstatas, ke /a 
tutmonda disvastiĝo de senfadena te lefoni^- 
nepre postulas rimedon po r superi la tingvajn 
bariio jn ka j rekomendas la uzon deEsperanto p o r  
kom unikaĵo j destinataj a l eksterlanda aŭdantaro.

Posttagmeze okazis la solena ferm a kunsido 
de la konferenco. En ĝi okazis la akcepto de 
la Rezolucio de la Komerca Cambro de Paris Iaŭ 
la propono de s-o Guerrit; .

Konsiderante, ke la iuimondaj interŝanĝoj 
estus fac ilig ita j per uzado de internacia helpa 
lingvo,

konsideranfe, ke tio tute ne devas m a lu tili 
a l !a naciaj lingvoj, intime ligata j a l historio de 
ĉiu lando ka j riĉa j je  senmortaj ĉefverkoj,

konsiderante, ke kontraŭe la  heipa lingvo  
devas esti kvazaŭ kodo k a j interpretilaro in ter 
la  nacioj, ka j ke tia l estas necese p ov i a k ir i 
ĝin per facila ka j rapida ternado,

konsiderante, ke la Hngvo Esperanto posedas 
ĉiujn dezirindajn kvalito jn de ktareco ka j metoda 
simpleco, laŭ !a vidpunkto de la pronuncado 
ka j ankaŭ de la  gramatiko, de f  vortaro ka j de 
la riĉeco je  esprimmanieroj,

konsiderante, ke grandaj spertoj komercaj estas 
fa rita j de diversaj landoj, ia  Internacia Konfe- 
renco en Venezia voĉdonas la  deziresprimojn;

1- e ke la instruo de Esperanto estu enkonduk-
ata en ĉiujn komercajn ka j industriajn /ern- 
ejojn de ĉiu j landoj,

2- e ke la Komercaj ĉambroj, ekonomiaj grupoj
ka j turismaj oficejoj, k iu j deziras fac ilig i la 
komercajn interŝanĝojn ka j internaciajn 
vojaĝojn, helpu a! la rapida disvastigado 
de la  internacia Hngvo,

3  e ke la  Komercaj ĉam broj, k iu j ankoraŭ 
ne esfas konvinkita j p r i Ja opor/uneco de 
!a unua ka j dua deziresprimoj, faru provojn  
sim itajn a l tiu, farita de !a Komerca Ĉambro 
de Paris.

Poste oni akceptis la Jam cititan rezolucion de 
la internaciaj foiroj. D-ro Dietterte, kiel prezidanto 
de la Interfoira Komisiono, ĝin proponis kaj laŭt- 
legis. Sekvis al ĝi la aprobo de la rezolucio pri 
apliko de Esperanto al radiotelefonio. Du aliaj 
dezir esprimoj: la unua laŭ propono de s-oDelanoue, 
nome de la Cenerala Unuiĝo de Tekn kaj Lernantoj 
en Franclando sln turnas al la Internacia Tele- 
grafia Oficejo, petante aprobi Esperanton kiel viv- 
antan lingvon; la dua al la Intelekta Komisiono 
en la Ligo de Nacioj, devanta studi la demandon 
de internacia helplingvo, konforme al la decido 
de la Ligo, ke ĝi, ekzamenante kaj kontrolante

Kaj tiam lli enirls la haremon, kie ŝi jam 
dormis sur planko, sur pompa taplŝo. Ili halfis 
antaŭ ŝi kaj rigardis; longe ili rigardis ŝin. El 
la okuloj de I’ maljuna ĥano larmol fluetis sur lian 
arĝentan barbon kaj brilis en ĝi, kvazaŭ perleroj, 
kaj iia filo staris, okulbrilante, kaj per dentgrincado 
haltiganle la paSion, vekis la kazakinon. ŝ i 
vekiĝis, kaj en ŝfa vizaĝo, milda kaj rozkolora, 
kvazaŭ Ĉielruĝo, ekfloris ŝia) okulo) kvazaŭ cej- 
anoj. S i ne rimarkis Algalla*dn kaj prezentia la 
purpurajn Upojn al la ĥano.

„KIsu mtp, maljuna aglo i“ . ,
„Preparu cln . . . ci iros kun n ll“  malletife 

dlris la ĥano.
Nun ŝi ekvidls Algalla*on kaj la larmojn en 

la okuloj dc sia aglo, kaj saĝa ŝi estis — kom- 
prenis ĉion.

„TuJ,“ diris ŝ|. „Tuj. Nek al tiu nek al alla, 
Ĉu vi tiel decidis? Tiel ja devas decidl tiuj, kiuj 
havas fortan koron. Mi iros.“

Kaj silente ili, triope, ekiris al la maro. Tra 
mallarĝaj vojctoj lll |r|8> vertto bruis, obtuze 
bruis . . .

Delikata knabino ŝi estis kaj baldaŭ laciĝis, 
sed ankaŭ fiera, — ne volis d iri tion al ili.

Kaj kiam la fllo de |' ĥano rimarkis, ke ŝi 
poslrestas, li diris al Si; Cu cl timas?“

Kun brilo en la okuloj ŝi riĝardis lln kaj 
montris al II sian sangokovritan piedon.

„M i portos c in l“ dlrls Algalla, etendante al 
ŝi la manojn.

fted ŝi ĉirkaŭprenis la kolon de sia maljuna 
aglo. La ĥano ŝin levis sur siaj manoj kvazaŭ 
plumon kaj portis; ŝi, sidante sur liaj manoj, de 
flankigis branĉojn de lia vizaĝo, timante, ke ili 
trafos liajn oku’o’n. Longe iii iris, kaj jen jam 
aŭdiĝas malproksime obtuza marbruo.

la materlalon de la konferenco, proponu la ĝene- 
raligon de la uzo kaj instruo de Esperanto (Pro- 
pono FZŝer-Bucureŝti).

Post kuraĝiga) vortoj de la prezidanto s-o 
Merdiant kaj dankesprimoj al la aŭtoritatoj de 
Venezia ka) la kunvokintoj de la konferenco, la 
prezidanto cedis la parolon al D-ro Chiostergi, 
ĝenerala sekretario de la Itala Komerca Cambro 
por Svislando. Tiu dankis al la prezidanto por 
la gvidado de la konferenco kaj en eleganta kaj 
entuziasma ferma parolado finis la diskutojn.

Vespere okazis en Hotelo W agner brila 
bankedo ofertita de la Organiza Kom iftto ; ĝi 
daŭris ĝis noktomezo. Aro da oratoroj festls la 
sukcesoln de Ia konferenco per vivaj tostoj kaj 
impresaj bondeziroj.

Elanke de la konferenco okazis kunveno de 
UEA-komitatafioJ kaj delegitoj, kunsido de la Inter- 
foira Komlsiono kaj priparolo de Esperantaj 
komercistoi. kiuj krels Internacian Borson de Ko- 
mercaĵo). Gi funkciis jam dum la konferenco kaj 
atingis interesindan sukceson Entute la kon- 
ferenco estas unika sukceso. Kvankam la rezulto 
multfoje superis la esperojn de seriozaj pretendoj, 
la devo de niaj samideanoj restas, daŭrigi la 
pioniran agadon por la disvastigo ka) flna venko de 

- Esperanto. ĉeestinto.

Esperantai
Interperal AgenteJoI.
La demando pri utiligo de Esperanto kaj de 

Ia Esperantistaro por la internacla) negoco-rilatoj 
estas unu el la plej gravaj en nla celado enkon- 
duki helplingvon en ĉiujn sferojn de interpopola 
vivo.

Tiun Ĉi aktualan demandon tuŝis D-ro Leono 
Zamenhof en ET n-o 122, publiklgante pro- 
jekton prl internacia organizado de Jnterperaj 
Agentejoj“ ,kies tasko estos servl al la vasta publiko 
per interperoj en Ĉlaj aferoj komercaj, sciencaj, 
profesiaj k. s. Laŭ la ideo de I’ projektinto, la 
„AgenteJoj“ devas estt entreprenoj apogitaj sur 
komercaj principoj (kiujn povas flnanci ankaŭ 
ne-Esperantistoj), uzantaj en ĉiu adresata al il i 
informopeto la konon de fakuloj plenumantaj siajn 
servojn ĝuste kaj rapide.

S-o Selmer, kiu en n-o 128 priparolas tiun ĉi 
projekton, tute ne kontraŭbataias la principan 
necesecon de tiaj organizaĵoj. Korrtraŭe, lia komer- 
cista sperto, pri kiu li tie rakontas, pruvas, ke la 
nun ekzistantaj en tiu Ci sfero rilatoj devas esti 
konsiderataj kiel tute nekontentigaj kaj, ke la 
malvigleco de niaj samideanoj eĉ rekte malutilas 
al nia movado. Do, des pli stranga aperas la 
konkludo de s-o Selmer, ke ni plue sekvu la 
ĝisnunan vojon, uzante Ia servojn de h a z a rd e  
trovitaj samideanoj, delegitoj de UEA aŭ iaj Esper- 
anto-entreprenoj, kiujn li, flne, proponas devigl 
al respondado kaj klopodado pri alvenintaj al ili 
petoj. S-o Selmer, tamen ne malkaŝas al ni la 
misteran forton, per kiu li esperas devigi ilin al 
tio. *

Cu tia, ĝenerale, povas ekzisti ?
S-o Selmer timas „amason de novaj Esperanto- 

institucio) sen praktika valoro“ . En tiu Ĉi punkto li 
malĝuste komprenis la ideon de la „Interpera| 
Agentejoj“ , kiu celas krei komence nur kelkajn 
seriozajn, gvidatajn de personoj kompetentaj, entre- 
prenojn, kies speciala tasko estos ĉiuspeca inter- 
perado (ne agentado pri iu speciala komercajo). 
Trl-kvar da tiaj interligitaj “ Interperejoj“ , lokitaj 
en la plej gravaj internaciaj punktoj, fondas jam 
sufiĉan bazon por elpaŝi publike kaj proponi siajn 
servojn al la Ĉiulanda komercistaro kaj al aliaj 
personoj, beZonantaj interperojn kun alilandanoj. 
Sekve, tio devas esti privataj komercaj entre- 
prenoj uzanta) Esperanton kiel la plej oportunan 
ilon por siaj celoj.

Subite Tolajk — li iris post ili, laŭ vojeto — 
diris al sia patro: „Lasu min antaŭen, ĉar alie mi 
trapikos per ponardo vian kolon.“

„Tra iru! — ĉ u  Allaĥ punos cln pro cia deziro 
aŭ pardonos, estas lia volo; — ml cla patro Ja, 
pardonas cin. Mi scias, kion signifas ami.“

Kaj jen ĝi, la maro, antaŭ III, tie malsupre, 
densa, nigra kaj senborda. Obtuze kantas ĝiaĵ 
ondoj Ĉe la malsupro de 1* roko, kaj mallume 
estas tie malsupre, malvarme kaj timlge.

„A d iaŭ l“ diris la ĥano, kisante la knabinon.
„A d iaŭ j“ dlzis Algalla kaj sin kllnis antaŭ ŝi.
S i ekrigardls tien, kie kantas la ondoj, kaj 

saltis malantaŭen, preminte la manojn al sia 
brusto.

Jetu m int“ ŝi diris al ili.
Algalla etendis al Ŝi la manojn kaj ekĝemis, 

sĉd la ĥano ŝin enbrakigis, premis forte al sia 
brusto, kisis kaj, levinte ŝin super sia kapo, ĵetis 
malsupren de sur la roko.

Tie plaŭdis kaj kantis Ia ondoj kaj estis tia 
bruo, ke ili ambaŭ ne aŭdis, kiam ŝi falis en la 
akvon. Eĉ ne krion il i aŭdis, nenion. La ĥano 
mallevis sin sur la ŝtonojn kaj estis silente rigard- 
anta malsupren, en mallumon kaj malproksimon, 
kie la maro miksiĝis kun la nuboj, de kie brue 
naĝadis obtuzaj ekplaŭdoj de I* ondoj, kaj vento 
traffugadls, disblovante la grizan barbon de I* 
ĥano. Tolajk staris super II, kovrinte la vizaĝon 
per siaj manoj, senmova kaj silenta kvazaŭ ŝtono. 
La tempo pasis, kaj sur la ĉielo unu post alia 
naĝis nuboj, de vento pelata). Mallumaj kaj pezaj 
ili estis, kiel la pensoj de 1* maljuna ĥano, kuŝ- 
anta super la maro sur alta roko.

„N i iru, patrol“ diris Tolajk.
„Aiendut“ fiustris la ĥano, kvazaŭ ion aŭskult- 

ante. Kaj denove pasis multe da tempo, kaj

La funkciigo de tiaj agentejoj, kiu grand- 
amplekse aplikos Esperanton por la vasta publiko, 
estos sendube grava okazo por montri al la mondo 
la valoron de Esperanto kiel efektiva intemacia 
komunikilo.

Sur tiu ĉi vojo Esperanto gajnos ne nur 
teorie, sed praktike.

ĉ iu  vigla kaj kompetenta samideano, kiu sentas 
la aktualan mankon de tiaj entreprenoj kaj kon- 
scias ilian gravecon por la ĝenerala bono de nia 
komuna afero, nepre kunhelpos por ilia starigo.

Ch. Bronsztein, Warszawa.

Flugfolieto.
Hodiaŭ mi estis en Ia marĉo. Kvakadis la 

ranoj. Ili kvakadis konstante, senrespekte kaj 
sintrude. Kion do — mi pensis — lli kvakadas? 
Prudenta randelegito klarlgis al mi, ke ili voC- 
donadas. — Jen kiont Kompreneblet Mi ja 
aŭdas, ke III donas sian voĉon laŭ la plej vasta 
senco de 1’ vorto. — Ne grave estis por ml ek- 
scii pri kio ili voĉdonis. Sufiĉas ja voĉdoni pri 
iu ajn afero, por gajni teron kaj ĉielon, ekzemple: 
pri impostoj pagotaj al la loka, provinca, landa, 
universala ranasoclo) kaj al diversaj oflcialaj ran- 
institutoj, pri partopreno en ĉtuj kongreso) de la 
nomitaj societoj, pri la interna ideo de I’ vera 
(sencikonia) raneco, t. e. la tielnomata ranismo, 
pri la grava problemo, ĉu la patromarĉo de la 
ranoj nomlĝas Ranujo, Ranio aŭ Ranlando ktp.

Sed plej multe mi miris, ke ili ne kvakadis 
rane, sed per loka ĵargono, ne komprenebla por 
rangastoj el aliaj landoj. Tamen, por konfeai la 
veron, kelkaj kvakaĉis rane, sed tio estis eĉ pli 
multe malkomprenebla. La o r to  rane kvakadi, 
Ŝajnls, ne estas plu kulturata.

Kelkaj junaj ranoj kaŭris flanke kaj ne sciis 
kion pensi aŭ fari. M i ne mirus, se flne Ui eks- 
raniĝus, ĉar la celon kaj sencon de la nuno ran- 
eco ili ne komprenas. Sed tlo ne tuŝas la ran- 
estraron. IU decidis denove kunvgni, denove 
kvakadi, denove voĉdoni, denove enuiĝi, denove 
tedi la mondon. Inter ili estis eĉ ne unu, kiu 
havis imageton pri la senco de 1’ vere vera 
raneco, priskribita de Ranoni en la ĵurnalo „Espe- 
rano Triumfanta.“

La prudenta randelegito demandis min. ĉu mi 
ne intencas alraniĝi? M i diris al li, ke mi ne 
estas ankoraŭ suflĉe verda kaj fo rku ris . . .

Esperantida
propaaando I

Okaze ml *riccvis Ĉeĥan flugfolion de Esperantido, 
pastro ]ar. Zelezn^ en Pldnice, Bohemujo. ĉ a r  eble la 
enhavo kaj propagandmaniero povus interesi keikajn ge- 
samideanoin, jen gia ĉefparta traduko: „Kara amikol Ĝu 
vi scias, kiu estas Esperantido? Ĝiu, kiu scias Esperant- 
idan iingvon. Lingvon Esperantidan elpensis rusa D-ro 
L. Zamenhof kaj je flno de la jaro 1887 li eldonis pri fti 
libreton sub pseŭdonimo .Doktoro Esperanto*.

En ia mondo estas proksimume 800 nacioi, kaf Ĉiu 
nacio parolas alian lingvon. Vi certe dezirus interparoli 
kun ĉino, fapano, anglo, franco ktp , kiu havas saman 
okupon, ideon kiel vi, sed por tio estas necese scii iliajn 
lingvofn. Sed la lernado de fremda lingvo ne estas liel 
facila; vi ekmemoru nur la lernadon de germana lingvol* 
Li nun pritraktas la malfacilecon de iernado de fremdaj 
lingvoj, facilecon de Bsperantido, al kies ellerno estas 
necesaj nur keikaj horoi, ke bone parolantaf Esperantidof 
portas blankan kvinpintan stelon kun verda rubando, ke 
tiun Ĉi lingvon lernas infanof kaf maturulof de Ĉiu naciof 
de la mondo, kaj klarigas, kiel facile oni povas interŝangi 
poŝtmarkojn kun la tuta mondb. Sekvas instigo al lern- 
ado, ktarigo de parto de gramaiiko, la unua dekfraza 
tasko, dezTro ke onl sendu la tradukon sur poŝtkarto al 
supre nomita sinforo, kiy estas dipl. profesoro de Esper- 
antido. Rekompence li promesas sendi belan vidafkarton 
kun kelkaf fremdlandaj poŝtmarkoj. Samtempe li sendas 
la 2-an taskon, rekomp. 20 p. m.. por la 3-a tasko 30 p. m. 
Por la 4-a tasko li promesas publikigon de adreso kaj 
deziro en Esperantida gazeto legata en la tuta mondo. — 
Rekomendu al aliajl Ak.

konstante plaŭdiŝ la ondoj malsupre, kaj vento 
alflugis la rokon, bruigante la arbojn.

„N i iru, patro!“
•Atendu ankoraŭt“
Pli ol unu fojon Tolajk Algalla d iris : „N i iru, 

patrot La ĥano ne foriris de la loko, kie li perdis 
la ĝojon de slaj lastaj tagoj.

Sed — ĉio havas flnon I — Li levis sin, potenca 
kaj flera, sulkigis la brovojn kaj diris obtuze: 
„N i iru . . .“

Ili ekiris, sed baldaŭ ia ĥano haltis.
„ P o r 'id o '‘mi iras kaj kien, T o la jk? ' li de- 

mandis la filon. „Por kio mi nun vivos, ĉar mia 
tuta vivo estis en ŝi? Maljuna mi estas, neniu 
ekamos min plu, kaj se neniu amas — malpru- 
dente estas vivi en ia mondo.“

„Gloron kaj riĉon vi havas, patro . . .“
Donu al mi nur unu solan kison de ŝi kaj 

prenu Cion ĉi al ci rekompence. Cio ĉl estaŝ 
morta, nur la amo de 1’ virino estas viva. Se 
mankas tiu amo, la homo ne havas vivon*; mizera 
li estas, kaj kompatindaj llaj tagoj. Adiaŭ, mia 
fllo, beno de Allaĥ estu super cia kapo dum ĉiuj 
tagoj kaj noktoj de cia v ivo !“ Kaj la ĥano 
turnis sian vizaĝon al la maro.

„Patro“ , diris Tolajk, „patrot“ — Kaj nenion 
plu li povis diri, ĉar nenion oni povas diri al 
homo, kiu Jam vidas la rideton de I’ morto, nenio 
estas direbla al li, kio povus revenigi al lia animo 
vivamon.

„Lasu m int“
„Allaĥ . . .“
„L i scias . . .“
Rapidpaŝe la ĥano proksimiĝis al la roka rando 

ka) saltis malsupren. Ne haltigis lin la filo, li ne 
sukcesis. Kaj ree nenio estis, aŭdebla de 1* maro, —



Akademio kal L. K.
Pri la rezultato de la voĉdono por la L. K. ni 

povas anonci:
1. ke la formoj analog’, konfldenc’, nekrolog’, 

Jezu', budĝet’, ark' (en vortoj kiel anarkio) fariĝls 
deflnitive oflcialaj. Pri ark* oni kompreneble ankaŭ 
rajtas uzi la formon arĥ, se oni preferas, sed ĝt 
fariĝis arkaismo aŭ arĥaismo;’

2. ke la propono koncerne la jaran dispart- 
igon de la L. K.-anoJ estas unuvoĉe akceptita;

9. ke ĉiuj kandidatoj ricevis la necesan nombron 
de voĉoj por esti L. K.-anoJ.

Tion sciigos rekte al la interesuloj la Prezid- 
anto de L. K. post 2-5 semajno), sendante sam- 
tempe la liston de la kandidatoj en la Akademion.

59 L. K-anoJ voĉdonis, tre malmultaj; el mal- 
proksimaj lando) ne voĉdonis 14.

Postkongreso Danzig.
Dua Danziga Esperanto-Kongreso,

10.—14. Aŭgusto 1923.

Dua komuniko.
Pasportaferoj. — Danzig estas atlngebla: de 

Berlln trans Stettin kaj trans Dirschau: de Varsovio, 
Lemberg (Lwow) trans Thorn—Bromberg—Dir- 
schau; de Krakow trans Kattowitz—Posen: de 
Wien, Budapest trans Breslau—Posen; de Riga, 
Kowno trans KOnigsberg.

Por la fervoja veturo al Danzig vidrimarkoj 
en la pasporto estas necesaj, nome por regno- 
germanoj germana nedubeca atesto kaj pola vizo, 
por aliaj eksterlandanoj pola vizo kaj por vojaĝoj 
tra germana teritorio germana vizo. Nedubeca 
atesto ricevebla Ĉe la kompetenta flnancoflco, „vizo 
ĉe la germanaj kaj polaj pasportejoj. Polaj pas- 
portejoj en Germanujo: Berlin (KurfUrstenstr. 137), 
Hamburg, Breslau, Mŭnchen, Essen, Oppeln, 
Kttnigsberg, Allenstein, Marienburg. Por uzado 
de la branĉa fervojo aŭ de I* vaporŝipo de 
Marienburg al Danzig, plue sur maro de Swine- 
mŭnde resp. Pillau, kiet ankaŭ por vojaĝo) tra 
aero la pola vizo ne estas necesa.

Eondoj. — Por Esp. Infanprizorgo ktp. estas 
donacitaj: N. N. 10000 mk., M 500 mk., flrmo 
Nathan Sternfeld, Danzig (jubilea donaco) 25000 mk., 
Raabe 2000 mk., Figiel.direktoro 6000 mk., DeRey- 
nier, prez. de la havenkomitato Danzig 50000 mk., 
A. Oberrotman, Varsovio 5000 m k, Nenomato 
2 dolaro).

Esperanto- Werbeamt Danzig.

Mallongai Esp. Sciigof.
Aŭstralio.

Nova grupo fondiĝis en L i I y f ie ld  apud Sidney.

Aŭsfrio.
La Il-a Konferenco de Aŭstria Lab. Ligo okazos en 

majo. Adreso: Linz a. D., Landstr. 56.
B ritu fo .

S-o Mark Starr komencis Esp. kursojn ĉe Wolverley 
Street L. C. C. Schools en B e h n a lt  G re e n  la 4, 4. por 
komencantoj; la 9.4. por progresintoj.

Germanujo.
Germana Lab. Esp. Asocio vigle laboras. Dum 1922 

la grupo Chemnitz aranĝis 8 kursojn por 208 p., DUssel- 
dorf 5 kursojn (1 por gimnastikuloj, 1 por „Naturamikoj“, 
1 por tramistoj kaj 2 aliaj), Gttrlitz 5 kursojn por Ĉ. 150 p., 
Htidenau 5 kursojn.

En W e rd a u  (Saksujo) la movado bone progresas. 
Je la nova lernejojaro partoprenas en la Esp. lecionoj de 
la popollernejoj 66 knaboj kaj 46 knabinoj en ia 7-a kaj 
8-a lernjaroj; instruas s-oj Lippoid, Naumann, Stadler. 
En la profesia lernejo instruas s-o Naumann 55 gelern- 
antojn. La sama gvidas en Steinpieis apud Werdau kurson 
por 24 komencantoj iaŭ rekta metodo, uzante la „Bildo- 
tabulojn44 de Thora Goldschmidt. La loka grupo „Obstine 
antaŭen" de GEA aranĝis kurson kun 28 p., gvid. s-o 
MUller.

Itallando.
En E ire n z e  okazis ekzamenoj de kursanoj ĉe la 

Reĝa Normala Virina Lernejo „Lucrezia Tornabuoni“ 
(instruis prof-oj C. Grazzini kaj A. Mazzolini). Kursoj

nek krio, nek bruo pro falo de I’ ĥano. Nur 
la ondoj konstante plaŭdis tie, kaj la vento muĝis 
sovaĝajn kantojn.

Longe rigardis malsupren Tolajk Algalla kaj 
poste laŭte diris: „Ka, al mi same flrman koron 
donu, ho, A llaĥ i“

Kaj poste II ekiris en la noktan mallumon.
. . . Tiel pereis la ĥano Mosolajma el-Asvab 

kaj ekestis en Krimeo la ĥano Tolajk Algalla . . .
El la rusa lingvo tradukis 

Aieksandro Tranterov.

Antikva printempo.
(Laŭ J. S. M achar.)
Vidu. de T ora ĉar’ de Apoiono 

forigas poJvon ka j nub-postesignojn
ridantaj Horoj.')

De la Jazura ĉielo forpeias 
dio de T ventoj a i /a m ar’, arbaroj

nigrajn nubaĵojn.
Tenante bridon en /a ĉar’ radia.

ridetas de la lazuro malaupren 
Feb’2) , is venkanto.

De T patrineto Gea") suikaj vangoj 
ekfioras dolĉe, la.patrin ’ de dioj

spiras arome.
Verd-ornamante /a bruston, S/ sendas 

kun meiodia saiut’ a i He/ios
grizajn aiaŭdojn.

Esperantigia D-ro Emil Pfeffer.
>roj ~  dilnol dc la tempo, precipe de la kvar sezonoj. 
.oloffO, Febo, Hellos - -  suno.
:a =.- tero. (Rlm. de I trad.)._________________

La sprito de Isperantistol.
En Luksor.

(La edzlno de I’ Faraono:) — Ĉu vl do ne povls mln lasl rlpozl en
,?
-  Paco? Sed, estlmata siniorlno, nl ne plu sclas, kio tlo estas.

(El „Inf. Bulteno de Orientfranca Federaclo*4.)

funkcias ĉe la Reĝa Teknika Lernejo „Deon Battista 
AIberti“, gvidatal de Prof. C. Grazzini. Artikolo) pri Esp. 
en grava Ĉiutaga furnalo „L’ Unitŭ Cattolica“.

Latvujo.
La konsilantaro de la universitato de R ig a  aliĝis ia 

ateston de la fllologia kaj naciekonomia fakultatoj, laŭ kiu 
la enkonduko de Esperanto kiel instrufako en la lernejoj 
estas ne laŭcela kaj estas rekomendata pli intensa instruo 
de la lingvoj de 1’ grandaj kulturnacioj, anstataŭ Esperanto.

(Laŭ „Rigasche Nachrichten“ de 6. 4.)

Scienco.
La megalitoj.

Preskaŭ Ĉie en la mondo, precipe en tuta 
Eŭropo, Norda Afriko ka) en grando parto de 
Azio oni trovas strange aranĝitain ŝtonamasojn, 
parte kovritajn per tero, tiel ke lli aspektas kiel 
montetoj.aŭ unuope starantajn longformajn ŝtonojn, 
al kiuj la scienco donis la nomon .megalito)** 
(laŭ greka lingvo =  grandaj ŝtonoj). ĉenerale ,11 
estas konstruita, super tomboj de mortintoj ka) 
devenas plejparte el la tempoj, kiuj sekvls la 
„kavernan epokon**, tiel nomatan, ĉar tlutempe la 
homoj vivis plejparte en kavernoj.

Ekzistas dlversaj specoj de rtiegalitoj: „tombo, 
aŭ litoj de gigantoj**, tiel nomataj, ĉar la legendo 
diras, ke ili enhavas la kadavrojn de ekstermita 
giganta gento: „dolm oj“ (ŝtonoj aranĝitaj klel 
tabloj); ^menhiroj" (unuopaj longformaj ŝtonoj, 
rekte atarigitaj kiel tombo- aŭ IJmoŝtonoj aŭ kiel 
historlaj monumentoj) kaj „ŝtoncirklo,“ , kluj kon- 
sistas el rekte starigitaj ŝtonoj clrkle aranĝitaj, en 
kies mezo troviĝas tomba dolmo aŭ monteto. 
Krome estas konataj tuta, ŝton-aleo, — ŝtonaj 
galerio, kovrita, per tero, kiu, servis kiel tombejoj 
aŭ kondukis al tiaj. En tia, tombejo, onl trovis 
ofte riĉajn trezorojn ka, restajojn de homaj korpoj.

Kun la megalito, oni povas kompari la „mounds“ 
(dlgoj) de kelka, nordamerlka, indiana, triboj. III 
servis partekie l loĝejo) knj eslis bonega protekto 
kontraŭ superakviĝo, ka, kontraŭ atako, de mal- 
amikoj, parte kiel „totemo,“ (signoj) de la diversaj 
tribo, — imitante per sia formo figurojn de homol, 
agloj, serpento, ktp., parte ili estis 'tombomontetoj, 
kiu, variis je amplekS.o kaj alteco Iaŭ la dumvlva 
pozicio de I* mortinto: ekzistas tombomonteto, 
ĝis 28 m. da alteco kaj 156 m. da larĝeco.

La ple) grandioza, tombomonumento, estas 
la egiptal piramido, ka, maŭzoleoj, kompare al 
kiu, la ordinara, megalito, estas nur etaj provo, 
de ŝtona arkitekturo. r. j .

Arto.
Conrad Veidt

kaj la fllmo kiel projekclo de arto.
De L ju b o m ir  M ic lĉ .* )

Tre malofta, estas granda, aktoroj. Eble tial, 
ĉar la aktoroj estas tre malofte samtempe 
artlstoj, aŭ tial, ĉar ilia arto estas subiglta t. e. 
sekundara.

Tie ĉi estiĝas unua demando: ĉu aktorado 
estas arto?

La aktoro, se II eĉ havus fortan Indivldualecon 
ka, personecon, estas unuavice reproduktanto de I* 
artisto: de I* poeto. Li devas paroll aŭ „lud i“ 
tion, kion artisto kreis. Do, la poeto estas artisto, 
dua ne ekzistas.

Nenia reproduktiva arto povas ekzistil 
'L a  aktoro sur la scenejo estas nur ilo de

artisto; same kiei la fllmo estas ilo de arto.
La aktoro sen poeto ne povas esti artisto. 

Li povas nur esti memstara kreanto de ritmo ka, 
moviĝado.

Tion sendube, se ne tute konscie, tamen intui- 
tive, eksentis unu granda aktoro — artisto — 
C o n ra d  V e id t. Lian fortan artistan individuecon 
ĝenis sendube la sceno, ka, la scenejo de hodiaŭa 
teatro, kiu estas malampleksa. La scenejo llgas 
aktoron per sia limlgita spaco. Ĝi postulas: 
unuecon de loko, spaco ka) okazintaĵoj. La art- 
isto ne toleras tiun malllberecon.

Tie ĉi fariĝas dua demando: Ĉu hodiaŭaj teatro, 
estas arto?

Hodiaŭa, teatroj poslulas unulĝon aŭ koncentr- 
igon de preskaŭ ĉiu, ebla, specoj de arto kaj tio 
estas fundamenta malebleco.

Ĝiu arto sole nur por si povas esti arto l
La fllmo, kiu havas la eblecon, ke ĝl povas 

plej forte esprimi ekmovon kaj ritmon de 1* arto, 
ricevis per Conrad Veidt sian novan artistan 
akcenton: ekmovon, titmon, internacian splritan 
sugestivan forton. Tiu, eiementoj estas Ĵunda- 
menta,. ero, de nova arto. Conrad Veldt estaa 
artisto de nova aktorado, kaj li unua montris 
ĝiajn novojn konturoin t. e verajn konturojn.

Ĝu tia fllmo estas arto, aŭ pli bone nova 
arto? Tio estas la tria demando, kiun mi mal- 
longe provos respondi.

Sajnas, ke la fllmo estas ple| lasta perfekta 
rezultanto de lento kaj ĝia projekcio. Mi prl- 
traktas ĝin kiel plej fortan rimedon: bilda inter- 
preto aŭ reproduktilo. Ni dlrls, ke ne povas 
ekzisti reproduktiva arto. Laŭ tio : la fllmo »ne 
estas arto, des pli malmulte nova arto. Ĝl estas 
mekaniko de fotografa aparato, elektra torento, 
lumo ka, kamera obskura. La aparato, blldo, 
torento, tolo ktp. estas nenia arto. Filmo estas 
aparato, rlmedo. ĉ ion, kion oni nomas kino: 
p ro ie k c io  de 1’ a rto .

Sen arto la fllmo ne povas ekzisti. Kontraŭe 
estas eble. Do, fllmo estas tlo-materio. Filmo 
estas teknika ebleco aŭ interkomunikiĝa ilo, por 
ke on, povu per ĝi montri prolekcion (vivan 
bildon) al miliono, da homo,, kiu, parolas diversain 
lingvojn kaj apartenas al dlversa, nacio). T io 
estas la ple, granda valoreco ka, realigo de 
filmo. Ĝi estas pro tio ĉieshoma, ka] ĝia estonto 
kiel la estonto de faktoro de tutkulturo estas

*) Fama iugoslava poeto, kreinfo de nova literalura
fluo: zenilismo.

granda. Same tiel granda kiel estonto de eiektra 
torento, kiel de iumo, kiu al ĉiu, egale lumas. 
La okulol estas ĝisnuna unika ple, forta ĉieshoma 
lingvo, ka| diversa, lingvoj de diversaj popolo, 
estas granda barilo a, ideo de homarismo.

Ĝiu arto devus havi komunan lingvon por ĉiu, 
homo, ka| komunafn okazintaĵojn.

ĉ iu  kreaĵo de Conradt Veidt estas unu artista 
okazintajo. Dank* ai projekcio ka, tolo.

Lia ludado estas sugestio de lu hipnotizanto 
ka, magnetismo de iu maglulo. (ĉ iu  artisto, 
precipe akroro, devus esti sugestianlo ka, magi- 
ulo.)

Lia ludado (rigardo, ekmovo de vizaĝo, kiu 
ofte estas danco de nervoj) estas eiektrigado de 
okulisto.

Conrad Veidt, kiu ĉiun internan doloron, ĉiun 
metaflzikan okazintajon, ciun abstraktan fenomenon 
esprimas nur per materlo de sia korpo, ple| ofte 
per vizaĝo kaj sugestlpova, okulo), estas granda 
artisto ka, nova kiel aktoro.

Lia iudado havas ankoraŭ iun nekonatan 
mistikon de spirita vlvo, kiu estas donita nur al 
malmulta, ka, granda, homoj.

L, moviĝas en filmo kiel iu, en spacon Jetita, 
nigra, ombro, ka, estas nenio mirinda, kc lia 
vestajo preskaŭ ĉie estas nigra, ke lia, kreajo] 
cstaj fantoma, ka, miatika).

Conrad Veidt estas hodiaŭ artisto., Tre ,una 
kaj tre granda.

Kun apeclala permeso de aŭtoro Irarfukis 
Slevan 2ivanovlC.

Padfismo. Internada Sporto.
Orandioza manifesto por la paco.

La krio de i ’ virlnoj, suferantaj pro la reganta 
maljusteco, trovis resonon en la koro, de la neder- 
landa popolo. La 11. aprilo kunvenis 2000 
Haag*ano) por aŭdi dlversajn oratorojn.

Oni invitis eminentan katolikan monaĥon, 
patron B o r r o m e u s  de G re v e ,  egale emi- 
nentan superrabenon J. Ta 1 (ankaŭ Esperantisto), 
tre bone konatan protestantan pastron v. d. B o s c h 
socialistan aninon de la Parlamento, Suzc G ro e -  
n e w e g  ka| min (por paroli pri Esperanto kiel 
pacigilo).

Evidentiĝis tu), ke la luita granda salono 
estls multe tro malgranda por Ĉiu, intercsulo), 
tiel ke la komitato devis lui preĝejon en la 
proksimeco, kie ni parolis duan fojon. Ankaŭ 
tiu tu, estis plenplena.

Kvankam la grandega aro da homoj venis 
por aŭdi la nomltajn eminentulojn, kiuj arde ka, 
entuziasme parolis" pri la tasko de virino, por la 
paco, mi estis feliĉa, havante okazon atestl pri 
ia etika flanko de Esperanto, pri la nobleco de 
ĝia kreinto, Dr. Zamenhof, kiu laboris dum* sla 
tuta vivo por la interfratiĝo de Ia homaro.

Vlro, ka, virinoj, la krio de I’ nederlanda, 
virfnoj aŭdiĝos ankaŭ ekster la limoj. Aŭskultu 
ka, kunlaborut Ni ne havas diflnltan planon, ni 
estas tute neŭtrala,, ni nur volas Influl la publikan 
opinion por akceli la pacon. Se vl ankoraŭ ne 
aendls vian nomon kiel aprobanto, faru tion
nun al tuiia Isbrlicket

v. Beverlnffkatr. 10, Haag,
Neaerldndo,

Filatelio.
La nunjaraj aŭstriaj poŝtmarkoj 

por bonfaraj celo)
estaa eldonotaj en la dua duono de majo. La aerio kon- 
sistos cl 9 valoroi: po 100, 120, 160, 180, 200, 240, 400, 
600, 1000 kronoj. La oflciala prezo eslos la sesobla de la 
montrita valoro, do la lula serio 18000 kron. Ili validos 
nur 4 semajnoin. La markoj montros pejza&ajn bildojn de 
la Ĉefurboj kaj estos presitaj per kupropreso. Krome estas 
eldonotaj specialaj serioj sur japana papero. Serio 
250000 kron. Senperaj mendoj el la eksterlando ne estos 
akceptataj.

w Lando
aŭalra ( 
fif^rmana ) 
estona, litova, latva 
Jurka, ruaa 
hun&ara 
pola

Poŝto.
Internacia Ligo de Esp. Poŝtoflcisto, (Iiepo).

Nia ligo faras bonajn progresojn Kotizojn oni sendu 
al s-o Olto R e b e r , Bamberg, Germ., Kapuzinerstr. 55/o, 
P°iare minimume 50 gmk. La faklurnalon „La Poŝtisto“ 
pni abonu ĉe s-o Aŭirusto de M a r i c h , supera polic- 
inspektoro, Budapest lx, Hung., Ŭlltii ut. 59-4-8. La pro- 
Praj kostoj de la eldonanto estas pli ol 5000 ?mk.

Oni almelu en leterojn al s-o Reber monblletojn por 
J® Poŝtelspezoj kaj kiel oferdonon por la propagrando- 
laboro. La lastan de 1’ pasinta monato la prezidanto de 
Ilcpo aendis peiskribon al la germana poŝtministro kun 
diversaj petoj. Deiale ni skribos pri tio alifoje. O. P.

Ofidalal Sdigoi da I. S. A.
Plialtiffo de kotlzo).

Ni devis plialiigi jenafn kotizojn depost 1-a de febr. 
(jam dtskonigite al la delegitoj):

Membro Membro-Abonanto Abonanto 

960 2400 1920 gmk.
} 1200 8000 2400 gmk.

240 600 480 kr.
2400 6000 4800 pol.

mk.
La delegitoj bonvolu atenti 1q kotizon por Mcmbro 

(erare konlgita al kelka) nur 1000 gmk.).
Jam nun nl acllgnk. ke ni verSajne devas Ĉealgl la 

akcepton de malbonvalulanoi por la nuna periodo depost 
la 1-a de junio. La kotlzol por la supre notitaj landoj por 
la nova jaro (depost la Kongreso en Nilrnberg) verŝajne 
duobll^os rilate al la supre notitaj

NotoJ malgrrandaj.
ĉ a r la nova numero de nia Int. Sc. Revuo estas bone 

dissendlta (kal. 4--6). ni konsiloa al ĉiuj, kluj ne ricevia 
tn, unue demandl stain delegholn, Ĉu ili bnne foraendls la 
otlzon al nia kaaisto; car ekzistas kelkaj delegitoj, kiuj

ftis nun ne alsendis eĉ unu kotizon.
La nuna stato de lnt. 5c. Aaoclo estas: 580 unuopaj 

kaj 220 korporaciaj membroj, kiuf Clui pagis!
Nl aerĉaa la adreson de D~ro Perit antaŭe en Frankfurt. 

Kiu helpasT
R iesa , la 25-an de marto 1925. Dr. W. DVhier.

Ne prokrastu vlan 
abonpagon I

Multa, abonanto, prokrastas slan abonpagon 
pro la nuntcmpa situacio en Rejnlando, per tio 
endanĝcrigante nlan entreprenon ka, devigante nin 
ĉesigi la liveradon de ET al ili.

Niaflanke ni klopodas, malgraŭ la malfavora 
situacio, kiu cetere povos daŭri ankoraŭ tre longe, 
regule kaj seninterrompe aperigi kaj ekspedi 
E T  ka) per tio plenumi nian devon kontraŭ la 
abonanto,; vi do faru la vlan per akurata pago 
de via abono.

Por tlu], kiui ne volas riski nuntempe la sendon 
de monbileto, per lelero, ni aranĝis facilan manleron 
de pagado, starigante bankrilatojn en la ple, multaj 
lando,. Vidu la liston en nia hodiaŭa numeroi

Sekve, se v, bonvolas, vi povas pagi. Tial ni 
devas ĉesigi ia ekspedadon de ET al ĉiu, ne- 
pagantoj, kies abono ,am flniĝis, ka, severe apllki 
la ĉesigon.

Do, ne plu prokrastu vian abonpagonl Pagu 
tiul ka| scnhcztte!

Komerco.
Esperanto deviga fako «n komerca klaso.

En la komerca klaso de la Evangelia Pedagogio 
(supera lernejo) cn G o d e a b e rg  (Relnlando, Germ.) 
Eaperanlo estas enkondukita kiel deviga fako; instruislo 
s-o F. Jahn.

Batpllko.
Sporta grupo ĉe Esp. unuifto „Espcro“ cn T a l l in n  

(Est.) venkis la 17. 5. la grupon dc la 2-a reallernejo 50 : 20.

Boksado.
Angla mezpezulo Ted Moore veŜkis en R om a la 25. 

marto majstron de italaj mezpezuloj Bruno Frattini, kiu 
Ĉesis je la 10-a rondo. Tiu ĉi ludo estis antaŭlasta por 
la eŭropa mezpezula majstreco. — En la sama semajno 
italaj pezuloj Barbaresi kaj Parboni venkis belgajn Rogiers 
per „knock out“ kaj Vogalaere pcr allaso. P, Camurri,

Ciklado.
La kvina scstaga ciklado en Paris rezultigis venkon 

de la svisa-ncderlanda paro Egg-van Kentpen, kiuj cikladis 
5 626,150 km kaj atingis 1051 pocntojn. Dua paro cstis 
Chardon-Vandenhove.

Saltodo.
Dunt sporlfeslo de la Norntala Lcrnejo dc 1’ usona 

ŝtato K a n s a s  la juna sportisto Mac Kcown altensaltis 
5,925 m.

Sako.
ĉe  ŝakturniro en L iv c r p o o l  galnis ia germana 

majstro Miescs (Leipzig) 8 poenlojn el 8 parlioj, antaŭ 
Marocy (7 pt.), Thontas kaj Yakes (po 6l/t pt.)

Gazetaro.
FrancaJ gazetol prl okazlnta konferenco 

de Venezla.
L’Ere Nouvellc, Paris, 7. 4. Grnnda art. dc speciala korc- 

spondanto L. Leontin. — La Libertĉ, 8. 4. — Llnformation, 
10.4. — L’ Oeuvre, 9.4. — Les Echos, 11.4. — L’Ex- 
portateur Fran^ais, 10. 4. — Le Cuir, 5. 4.

The Daily Mail, kaj The Daily Herald, London, 6, 4. Pri 
okazinta konferenco de Venczia.

L’Unitŝ Cattolica, Firenze, 4. 4. 5ub titolo „Rassegna Es- 
perantista“ 14 arlikoletoj pri Esp. aferoj, de Corrado 
Grazzini.

Le Peuple, Paris, 31.5. Esp. kaj internacia demokratio, de 
Prof. Aulard.

Quotidien, Paris, 2. 4, Favora arl. de D-ro Toulouse. 
L*lndex des lndustries du Culr, Paris, aprilo. La „cnhavo"

ankaŭ en Esp.
Magdeburgische Zeilung, 5. 4., Pri NUrnberg, „Natan la 

Sa£ulo“ en Esp.
Danziger Volksblatt, 17.5. Esp. cn komerco kaj industrio. 

— 28. 5. Tri art. pri Esp. — 5. 4. Venezia. 9. 4. Du art. 
pri Esp.

Rigasche Nachrichten, 6. 4. Artikolcto kontraŭ Esp. — 
12. 4. Est>. kaj pastraro (por Esp.).

Lalwigas Sargs, Riga, 8. 4. Longa art. pri Esp. kai pastraro. 
P8ewalcht, Tallinn, 4. 4. Traduko el ET pri nova Invenl-

aĵo. — Venezia. — Esp. en Brazilio, k. a.
Jutarnji List, Zagreb, 8. 4. Sporto kal Esp.
Jugoslavenski Narod, Split, I. 4. Esp. rubrlko. — Nl 

ricevis diversajn aliajn numcrojn de tlu ĉi furnalo, scd 
sen art. pri Esp. Ni petas la sendinton, sciigi nin pri la 
celo de i’ aendado.

Recenzalo.
GAZETOJ.

Internacia Medicina Revuo. 2-a kajero. 16 paftol kaj 
kovrilo. — La revuo faraa bonan impreson. Ĝi estas 
severe laŭfaka. Tamen ni dubas, ĉu fti povos daŭre 
ekzistadi. Ni ripetas nian proponon aperigi la „lnt. 
Med. R.“ kiel parton de „lnt. Sc. R.“, kiun eldonus la 
eldonejo de „lnt. Mcd. R.“, t. e. la budapesta eldoneio 
„Kultura“, la sama, kiu ankaŭ eldonas la revuon „Lit. 
Mondo".

Aŭstra Esperanto-Raporto, N-o 5.
Eklexi. Mfonata revuo en interlingua, eldonata en Roma, 

Casella postal 56.
La Nova Epoko, febr. Interesai artikolol, I. a. prl Ne- 

Eŭklida Geometrio, Intervjuo kun D-ro Zamenhof.
Der Arbeiter-Espcrantist, marto.
La Interligilo dc 1’ P .T .T . Marto.
Itala Esp. Revuo, marto. Kun ilusiraĵoj kaj titolbildo pri 

Venezia.
Bulgara Esperantisto, marto.
Katolika Mondo, aprilo.
Holanda Esperantisto, 7. 4.
La Policisto, 15.5. Kun aldono: „La Poŝtislo-Fcrvojisto. 

Adreso: Budapest IX, Ŭlltii-ut. 59-4-8.
Literatura Mondo, marto. Parte dediĉita al Venczia. Bela 

titolvidaĵo: Prc$e|o de S-ta Marko en Venezia.
Gerntann Esperantisto, aprilo.
Kataluna Esnerantisto, fcbr. kaj ntarlo. La fcbruara numero en- 

havas artikolon, pri kiu ni devas iom paroli aliloke ; ctt la 
marta numero ni trovas belajn bildojn pri Manrcsa, urbo de 
la X-a Kongreso de Kataluna Esp. Fed., la kongreapro- 
gramon kaj la liston de la premiitaj verkoj okaze de la 
Ix-aj Int. Floraj Ludoj.

La Suda Kruco, fcbr.
Hispana Esperantisto, jan.-febr. Inlereaaj artikoloj: La 

Atlantika Kontinento; Simbolismo de la ludkartaro.
Holanda Espcrantisto, 14. 4.
Infornta Bulteno dc Esp. Asocio de Eatonlo» aprllo.
Vcrda Insulo. 4-paĝa manskribita kaj hektografita revueto

de Esp. Soc. Astrakanj. Pro nura uzo de grandliteroj 
apenaŭ legebla. Adreso: I. Kalinin, gub. Astrakanj, 
Zaiach ostrov, poŝtkesto 51.



ATENTU
P O Ŝ T M  A R K K O L E K T  A N T O Ĵ!

ĉu  vi voIuS ricevl malkflrajn 
elektaĵnin kun belaf aŭstrh) kaj 
fllilflndaf pm.? — Se fes, tiam 
skribu tul al la suba adreso kaf 
vi ricevos belan sendaĵon por 
propra aĉeto aŭ komisia vendado.
Kun progresintal kolektantoj an- 
kaŭ interŝanfto! — Sendu vian 
mankoliston kaj postulu prezaron.Josefo Kolnhofer, Wien, 13./5Zehetnergasse37.

Ĉu vi iam pesedas la 
klasikain verkolnT

Goethe, Hermano kaj Doroteo,
gn.k. 3000.—, svis. fk. 1,20 aŭ egalvaloro por bonvalutuloi.

Lessing, Minna von Barnhelm.
gmk. 2000.—, svis. fk. 0,80 afi egalvaloro por bonvaiululol.

Raabe, La nigra galero,
gmk. 3000,—, svis. fk. 1,20 aŭ egalvaloro por bonvalutuloj.

Seldel, Vlntro-Fabeloi,
gmk. 3730.—, svis. fk. 1,30 afi egaivaloro por bonvalutuloj.

Avsejenko, Fraŭlino Suzano,
gmk. 2225.—, svis. fk. 0,90 aŭ egalvaloro por bonvalutuloj.

Por sendkostoj onl aldonu 10 procentojn al la supre nomitaj prezoj.

Butin *  Jung, Godesberg (Germanujo)
Esperanto-EIdone|o, Bahnhofstr. 30

Poŝtĉeka konto Kttln 92036.

Kongresanoi por la XV-a:

\  NEDERLANDA ANONIMA S O C IE TO

LUKSA-PANO fabrikoj
v  V J  V v  »  w V V w *  *  V *  »  V * ' *  V V  v ' v  v  V  v  v  v  z v  v  v  v  v  *  V V  v  w w *  *

ANTAŬE KENRI J. CARELS.

80 BUTIKOJ 
DEN HAAO, I 
H AA RLEM ,

AMSTER-
DAM.

LUNĈEJO  
^CARELS

(ĈEFOs  
H. A. SCHAR- j 
VVACHTER.)

DEN HAAO, 
65WEIMAR- 

STRAAT. 
ONI PARO- 
LASESPER- 

ANTON.

TOMBOŜTONOJN,
MONUMENTOJN kaj ARTSKULPT- 

AjOJN
DIVERSKOLORAJN EL FINNLANDA ORANITO  

FABRIKAS

Hautaklvllllke LBŬverl & Kumpp.
P le ta r ln t le  27, V i lp u r i ,  P ln n la n d o .

* Koreapondo en Eaperanto. Koreapondo en Eŝperanto.

f e o m r m m m T S S T T
M l r e g o n  k a f i z a a  la v e r k e t o  g Ia  nun n e p r e s l t a  

| l  Knaboĵ aŭ knablnoĵ? Laŭ la volo de la gepafroj, || 
1 -ŬL pruvaa la eblecon de lafivola aekaa destino, baztta |e la 

esploroi. Dlatlngila), faclle kompren- 
por ĉlu klerulo, aame grava ankaŭ

nruvaa
rezultatoj de aciencal

| |  eblaj gravaf klarigoj por ĉlu klerulo;
| -  por bestbredlstoj kaj ekonomoi. TuJ havebla kontrafi antaŭ- ■■ 
U  pago de 1 av. fk. afl egalvaloro. Malbonvalutuloj demandu prezon l |  
l |  ĉe la Hveranto P. Kmter, Zittau I. 8a. (Oerm.) Rosenatr. 6 B m. | |

----------------

M i v o k a s  v ln  p e r  Ia  f a j f s l g n a l o

Vivu E s p e ra n to
Marŝo Esperanlista de A. Menzei.

Eldonoj: Por cltro svis. fr. 0.60,
Por fortepiano svis. fr. 0.80,
Por fortepiano kaj violono svis. fr. 1.—,
Por malgranda orkestro svis fr. 1.76,
Por granda orkestro svis. fr. 2.26.
Por Ĉiu orkestroparto svis. fr. 0.20.

Sendkostoj 10 °/0.
Mendu Ĉe:

G. M e n z e l, Lelpzlg-Gohlis, Menckesfrasse 41, Germ.

2661. Leakey James, Hatfleld
2662. Prttpster Grete, flno, NUrnberg 
2666, Brand Hans, Nllrnberg
2364. Sponsel Emilie, f-ino, Flirth 
2366. Ferste Anna, f ino, NUrnberg
2356. Drost Marie, f-ino, NUrnberg
2357. Korn Willy, NUrnberg
2668. Bayer8chmidt KHthe, f-ino, NUrn-

berg
2669. Schttnhoiz Kunigunde, fraŭlino,

NUrnberg
2560. Karl Anton, NUrnberg 
2661. Oehm Else, f-ino,NUrnberg
2562. Gotthard Hermine, f ipo, Braun-

schvveig
2563. JUngling Anton, NUrnberg 
2364 Weiger, NUrnberg
2363 Httchstettter Loni, f-ino, Regcns- 

burg
2366. Einstein Max, NUrnberg
2367. Einstein Thekla, ain-o, NUmberg
2368. Einstein Lisl, f-ino, NUrnberg
2369. Pollak Sigmund, NUrnberg
2370. Plaut Clementine, s-ino, NUrnberg
2371. Plaut Alice, f-ino, NUrnberg
2372. Herzfelder Justjn, NUrnberg
2373. Herzfelder Erna, s-ino, NUrnberg
2374. Loeri Richard, NUmberg
2375. Loeri Else, s-lno, NUrnberg
2376. Fleischer Frieda, s-ino, NUrnberg
2377. Wolf Annuska, f-ino, Pĉcs 
2578. Wo1f Manci, Mno, Pĉcs
2379. Schttnfeld Mihaelo, Budapest
2380. Tekete Ignac, Budapest
2381. Prugrrce Karoly, Budapest
2382. Mil er May, s-ino, Edinburgh 
2583. Warden John, Edinburgh
2384. Miller Marjorie, f-ino, Edinburĝh 
2583. Lange Heinrich, Syke bei Bremen
2386. Herrmann Erich, Hagen
2387. Schroth Friedrich, Heidelberg
2388. Schmid Christian, Ingolstadt
2389. Grimm Felix, Radebeul
2390. BUhler Paul, Harburg a. E.
2591. BUhler Martha,s-ino, Harburga. E 
2392. Noli Margarethe.f-Ino, Kobenhflvn
2595. Jensen Anders, Kebenhavn 
2594. D ro Ellerbeck Leopold, Berlin 
2395. Reichel Frieda, f-ino, NUrnberg
2596. Hupert Olga, s-ino, Blelsko

2397. Schnek Fritz, Bielsko
2398. Nowoterski Antonie, f-ino, Bleisko 
2599. Teichmann Franz, Biala
2400. Kessler, s ino, Bielsko
2401. Kessler Ludwig. Bielsko
2402. Bienenstock Samuel, Bielsko
2403. Kerger Lise, s-ino, Biala
2404. D-ro Huppert Ludwig. Bielsko
2405. FrUnkel Siegmund, Bielsko
2406. Wipplinger Franz, Wien
2407. Wipplinger Hermine, s-ino, Wien
2408. Hugai Ferenc, Gyttngytts
2409. Schneider M., Chemnitz
2410. Bachmann Ernst, Chemnitz
2411. Baldus Johann, Stolberg
2412. Kretzschmar Hilda, s ino, Crim-

mitschau
2415. Kttstler Hans, Langemheilen
2414. Enge Alfred, Pttssneck (ThUr.)
2415. Seidel Max, Georgemhal i V.
2416. Sittinger Werner, Oelsnitz (Vogt-

land)
2417. von Feilitzsch Wemer, Sdireiers-

grUn
2418. Foerster Kurt, Obercriniiz 1. Vogt-

land
2419. Falk Kurt, HundshUbel I. Vogll.
2420. KOstler Max. Brunndttbra i. Vogtl.
2421. Warkany Adalbert, WIen
2422. Prengel Francisko, Bromberg 
2425. Bonte Otto, Frankfurt a. M.
2424. Schmid Ludwig, Reinhausen
2425. KOhler K., Essen
24?6. Frey, Essen
2427. Nowack, Essen
2428. Scholpp. Essen
2429. Unruh, Essen
2430. Eyck Johanna, f-ino, Annaberg

i. Erzgeb.
2461. Herzog Johann, NUrnberg 
2452. Apsit Marta. f-ino, Riga 
2433. Kaulin Karls, Riga 
2454. Linde Roberts, Riga
2435. Dresen Emma, f-ino, Riga
2436. Mucnik Anna, f-ino, Riga 
2457. Kruze Oswalds, Riga
2438. Boitmann Richards, Riga
2439. Bielehrdek Josef, Bratislava
2440. Biffl Anny, f-ino, Bratialava
2441. Haissinger Vaclav, Bratislava

2442. Haissinger Marie, s-ino, Bratis- 
lava

2445. Huber Charlotte, f-ino, Bratis- 
lava

2444. Kaman Franz, Bratislava
2445. Kaman Carolo, s-ino, Bratlslava 
2446 Klapita Julius, Bratislava
2447. Klapita Charlotte, s-ino, Bratis- 

lava
2448? Knechtsberger Rosa, f-ino, Bratiŝ- 

lava
2449. Popper Josef, Bratislava
2450. Pullmanp Elise, f-ino, Bratislava
2451. Pullmann Luise, f-ino, Bratislava
2452. Rupp Litfse, f-lno, Bratislava
2453. Schellander August, Bralislava
2454. Spalek Rudolf, Brativslava
2455. Spalek Charlotte, ĥino, Bratis-

lava
2456. Spalek Grete, f-ino, Bratlslova
2457. Wanitsek Emil, Bratislava 
2438. Wanitsek Christine, f-ino, Bratla-

lova
2459.
2460.
2461.
2462.
2465. 
2464.
2466.
2466.
2467.

2468.
2469.
2470.
2471.
2472. 
2475. 
2474..

2475.

Wiltscheck Ludwig, Bralislava 
Schaur Rudolf Josef, Eisenerz 
D-ro Hiekel Rudolf, Leilmeritz 
Wadtosch Marie, f-ino, Leitpieritz

ttepan Marie, f-ino, Leitmeritz 
bner Berta, f-ino, Leitmeritz

Beran Franz, Leilmeritz

i .  u a y ,
Beck Hana, FUrth I. Bay.
Jakob Georg, FUrlh I. Bay.
Geitz Hermann, FUrth i. Bay. 
Schttne Alfred, FUrth 1 Bay. 
Harbauer Ludwig, FUrth i. Bay. 
Ammon Georg. FUrth I. Bay. 
Hahn Walter, Gohlis apud Dres-

den.
Hahn Frieda, s-ino, Gohlis apud

Dresden.
2476. Ĝchoffert Theo, Essen I.
2477. Leisten Josef, Easen I.
2478. Trachter Klemens,Kray bei Esaen
2479. Zenker Bernhard, Breslau II
2480. Kahnt Robert, Leipzig Piagwitz
2481. Koatov D., H allea .S .
2482. Goĉev Georgi, Halle a. S.

Kiu ne jam alifiis, alifiu tujl

Atentu la novajn prezoĵn kaj kon- 
diĉojn por abono kaj reklamo!
•—  ■■— » ^ » = = 1 ^ = 3 «  ■ ■■ *

AnoncetoJ.
EDZIĜ O’ — S-o Franz Watzinger, inslruisto, vicd. de 

UEA koj ano de AED-prezidantaro kun F-ino Else 
Hohenwarter el Villach (Aflsfr.)

LA SCCIIGO REPRESITA en n-o 126 denla Jurnalo pri la 
edziĝo de s-ano Henriko Fordonski kun f-ino Roma 
Merenhole estas malvera. Ni tial nuligas ĝin. Fripono 
mendis ĝin sub la nomo de s-o Fordonski.

BONKORAJ GESAMIDEANOJl Kiu el vi ebligas al mal- 
riĉa, fervora samideano per malgrandaj mondonacoj 
partopreni la XV an? Gustav Vrba en Vitkovice, Mo- 
rava, Zengrova 42 (Cenosl.) [2

200 DOLAROJN AŬ 500 GULDENOJN serĉas pruntepreni. 
Repageblaf post 5 jarof. Informo'n donas la del. de 
UEA, Zangmeister en Cleve (Germ. Rheinl.) Wasser- 
strasse 18. [2

LETERVESPERON aranĝos flnnlanda laborista Esp. soc. 
.Unueco“ la 5-an de majo. Samideanoi Ĉiulanda) sendu 
leteroin knj poŝtkarioln al s-o MHenpHK, ElHintarnantie 
1 pr. B. en Helsinki (Finnl.) [1

GESAMIDEANOJI Bonvolu noti ŝanĝon de mia adreŝo. 
James A. Meagher, nun en Templemore, Co. Tipperary 
(Irlando). [1

GELABORISTOJ — GEIDEALISTOJ' kiuf Jam petls bro- 
ŝuron „Koopereco en Eflko* Informlĝu, ke pro multaj 
diversaj demandoi, pri kluj tlu broŝuro ne suflĉe kon- 
tentigus legantofn. mi preparis „La Pordego al Ljbereco* 
klu respondas ai ĉiui el la |am ricevital demando) ka| 
tial estas pli dezirinria ai la petantoj. Mi dankas al vi 
pro vla pacienco kaj esperas ke la prokrasto plene 
kompencos vln, Tamen, se vi ne ricevls wLa Pordego 
al Libereco* vi scias, ke aŭ via adreso estis nelegebla 
aŭ la respondo perdiĝis en la poŝtservo. Tiukaze vi 
bonvolu ripeti pcr nedubebla adreso la atenditan bro- 
ŝuron. — E. A. Young, en Balboa Helgbts, Canal Zone, 
Panama.

FILATELISTOJI Klu sendas al ml 100-1000 poŝtmarkoln 
sialandain nedifektaln, rlcevas saman kvanton de His- 
panufo laŭ Ivert 1925. Gabrlel Alomar, Prez. de EKP. 
str. Vallori 14 en Palma de Mallorca (Hiŝp ) p5

Korespondo kaf InterSanfio.
Mikaelo Sergeviĉ Potokln, 145 a radio-stacio, O. K. A. en 

Tiflis (Georgio, Kaŭkazo) deziras interŝanĝi II. pk. kaĵ 
let. kun alilandanoj. [5

S-o Frantiŝeck Trnka en Kutnd Hora, Hlouŝka 4 (Ĉehsl.), 
deziras interŝanĝi pm. kaj il. pk. pri urboi (fllatelista 
afrankol) kun ĉiu| landoi, precipe Aŭstraluio, Afriko, Hind- 
u|o, Rusuio, ĉinujo, Tibeto, Palestino ktp. |2

F-inoIrma Verhoeven,ToIstraat27, Antwerpen (Be1g.\ deziras 
korespondi kun ĉiui landoj per let., il. pk. ka| pm. [2

50 kursanof kai kolektantoj de pm., 11. pk. ka| gazetoj, deziras 
korespondi kun ĉiu) landoj. Esperanta Unuiĝo en Ge- 
nova (Ital,) casella Postale 922. [2

S-o Danove Giuseppe en Geiiova (Ilal.) via Casaregis 28-6, 
kontraŭ 50—100 diversa) pm. sendas egalan nombron de 
Italuio ka| kolonio). [2

Levi Bolh, 15 Hardshaw Str., St. Helens, Lancashlre 
(Angl.) deziras korespondi per pk. kaj 1. kun gesam- 
ideanol el la tuta mondo. [2

Sudamerikai gesamideanoil Intencante serĉi okupon pri 
fervojaj, mine|a|, havenaj, stratai laboroj, konstruoj ktp. 
en suda Ameriko, mi deziras korespondi prl tiu-ĉi fako 
kaj pri ĝeneralal temoj rilatantaj vian landon. S-o R. 
Orengo, inĝeniero, via Manzoni 5, en la Spezia (ltal.) 

Samtempe mi petas miafn ĝisnunajn gekorespond-
antojn scifĝi pri mla nova adreso.

Du amikoj, Karlo Gill kal M. Zipser, ambaŭ en Wien V, 
Arbeilergasse 55, deziras korespondi per il. pk. bfl. kaj 
leterol. [2

Atentu 1 5 lunal Esperantistol vojaĝos per piedoj tra Aflstruio 
al Odesa, venos tra Wien, Budapest, Szegedin, volas 
skribi prl „kudo ka| persono)*. Pro alskribajoi petu: 
f-ino Meta Steimle, SchUtzenstr. 25 en Karlsruhe i./B. 
(Germ.) [2

Karai gesamideano)) Tutkore mi dankas por viai afabla) 
sendaĵoĵ. ĉ i r  mi r ic e v is  500 s k r i b a ĵ o in ,  estis 
tute neebleal mi, respondi ĉiujn. Kiu) sendis al mi pm., 
gazetojn ktp., tiu| rlcevos respondon. Gerda Spiess en 
Danzig, Goldschmiedegasse 25. [4

F-ino Aino Lindstrttm, Muolaa TelkkHlU (Finnl.), 21-Jara 
deziras korespondi per pk. kaj leteroj kun ĉiu) landoj. [2

F-ino Aino Kuisma, Uuslkirkko Vi. 1., Kansanopisto (Finnl.) 
21-|ara deziras korespondl per pk. ka) let. kun ĉiuj 
landoj. [2

S-o VHInoJ. Ku’sma, Muolaa,TelkkaiH(Finnl.) 16-fara deziras 
korespondl per pk. kaj let. kun ĉiuj landok [2

S-o Vllho Kuhanen, Muolaa, TelkkHIH (Finnl.) 16 jara dezlras
korespondi per pk. ka| let. kun ĉiuj landof. [2

S-o J. Manner, Lalhla (Finnl.) dezlras sciigojn prl nunai 
vend- kaj lukondiĉoj de saksaj blenoj. Poŝteispezoj 
pagotaj. [2

S-o Viliam Nuponen, Muolaa, Hfmala (Finnl.) dezlras 
korespondi per pk. kaj let. kun Ĉiu) landoj. [2

S-o Emile Marlon 59 cours Ragot en St. Denis s/Seine 
(Franc.) deziras korespondi per il pk. aŭ let. kun ge* 
samideanoj en ĉiuj landoj, ankaŭ interŝanĝas pm. [5

F ino Else Heller, BeethoVengasse 18 kal s-o Josef Beyer, 
Kriebiitz 86, ambaŭ en Trautenau (ĉehosl.) deziras kore- 
spondi kun gejapanoj aŭ geangloj. [2

S o Erwin Hampei, Beethovengasse 18 en Trau*enau(ĉehosl.) 
deziras korespondi per letero) kaj il. pk., interŝanĝaa pm., 
papermonon kaj Esperantaĵoin kun la tuta mondo. [2

S o Fritiof Ahnfeldt, instruisto, Inglatorp en Torskors (Sved ) 
deziras korespondi kun antropozofoi ka| kolegof el 
Ĉiui landoi, deziras precipe informojn pri la Waldorf- 
lernefo ka| Goetheanum. [2

Frflŭlo Joaef Heis’er koj fraŭlo Franz Hlnterlandtner en 
Tralsen 125 (Aŭstr.) deziras korespondi per il. pk. ka| 
let. kun gejunuloj el la tuta mondo. [4

Leopold Neubauer en Wien XIII/4 Hackingerstr. 39, inter- 
Ŝangas il. pk. kaj pm. [1

Georg Muxeneder en Salzburg (Aŭstr.) Christian Dopp-
lerstr. 10 deziras korespondi kaj interŝanĝi pk. il. bfl., 
papermonon kaj pm. Kun Ĉiu) landoj. [I

l/-|a ra  lernanto serĉas gekorespondantojn, prccipe vizit- 
ontofn al la lll-a Rumanlanda Eap.-konffreso. Skribu,al 
B. Leb:dinski en Cernaŭfl (Rumanujo) str. RomŝnH 
No. 45 b. [1

10 iaboristoi, partopreninta) dumvintran kurson, deziras 
korespondi kun Ĉiulandaj samideanoj per il. pk. Adresu 
al s o Daniel Hedenstrttm, Posifack 27 en Grycksbo 
(Sved.). , [l

S o Ludoviko HeimHch, str. Berzsenyl 8 en KaposvHr 
(Hung.) deziras korespondl kun la tuta mondo. [1

S o Kazimierz Mieduniecki, teknikisto de aerŝipoj, ul sw. 
Trojcy nr. 18 en Bydgoszcz (Pol.) deziras interŝanĝi pm. 
kun seriozaj kolektanto), il. pk. kaj paj ermonon kun Ĉiuf 
landof. [1

F ino Gertiud Stortz, stud en Oels/Schies. Kaiserstr. 10 a 
(Germ ) korespondas pri scjenca) temoi. interŝanĝas pk. 
pm. let. fotografdĵoin, artobjektofn, llbrojn. [1
F ino Anneliese Ulbert en Neufra a. D. (Wilrlt. Oerm ) 
deziras korespondi per pk. il. kai letero). Interŝanĝas 
Esp. gazetojn. [1

S o Kurt Zieschang en Neu-Arnsdorf n-o 43, P. Wihhen 
i. Sa. (Germ.) deziras korespondi per pk. il. kaj inter- 
Ŝanĝas pm kun gesamldeanoj de la tuta mondo. [1

D-ro ). M. van Stipriaan LuTscius, advokato en 's-Graven- 
hage (Nederlando) deziras ricevi kartofn kun tribunalo 
por sia kolekto; ka| resendas alian karton kun blMo. [1

S-o Adolfo Vahfĉek, en Solnice (ĉeĥosl.) interŝanĝaŝ pm., 
il. pk, ka) Esp. glumarkojn kun Ĉiulandanoj. [1

Fraŭlo K. Klaps en Danzig, Karpfenseigen 1011, deziros inter- 
Ŝanĝi il. pk. pm. kaj ieterojn. ĉeftemoi religio kaj labor- 
ista movado. Kolektas Ĉiajn Esperantaĵoin; rekompencas 
per mono aŭ io dezirata. [1

Vincenz Mitltthner en Trautenau (ĉehosl.) deziras inter- 
Ŝanĝi il pk. kai pm. kun la tuta mondo. [2

Ge-Esperantista grupo deziras korespondi kurt ĉiuiandaĵ 
gesamldeanoi (il. pk. aŭ letere). — „Antaŭen", Cercle 
Polygiotte, Hotel Ravensteln, rue Ravenstein, en Bruxe11es 
(Belg.). [2

F-inoj Ester Turunen kaj Helvi Turunen en Viipurl, 
Pietarink. 5 interŝanĝas il. pk. kun Balkanŝtatoj kaj kun 
ekstereŭropanoj. [ I

S-o Joh. Kfluppi, Kruunu haank. l  en HelainkL (Finnl.) de- 
ziras korespondadi per let. kaj II. pk. kun Ĉiuj fandol. 
Ankaŭ interŝanĝas fotografaĵojn. [1

F-ino Juiia de Jaegher, Markt 1 en Lokeren (Belg.) deziraa 
interŝanĝi pm. kun ĉiulandano). [1

S-o Adhdmar Capiau, atudento, ŝtata Instrulst-lernejo, 
Ledeganckstraat, Gent (Beig), dezlras korespondi kaj 
interŝflnĝi pm. kun la tuta mondo. [2

S-o Chas J. Bradley, 18 Elgie Av. Armandale, Melbourne, 
(Aŭstral.), deziraa korespondi kai interŝanĝi pm., pk. ka| 
gazetojn. [2

F-ino Germaine Vriidagha; Oude Koornmarkt 75, Ant- 
werpen (Belg.) deziras korespondi per II. pk., let., pm. [1

S-o AdoK Leskinen, en Viipuri, Kelkkala, Kulppakatu 5 
(Finnl.) koreapondas letere k*| per il. pk. Interŝanĝas 
ankaŭ fotografaĵojn. [1

Mi deziraa korespondadon kun rusol, prezipe en Sud- 
ruslando, Ĉefe pri rusa literaturo ka| la tieaf clrkon- 
stancof. Alfred Meyer Kirslin en Ntirnberg, Rathenau- 
platz 10III. [1

Filatelistoj! Klu sendas al mi 50— 100 diversaln poŝt- 
markoin de ŝia lando, al tiu mi sendos samkvanton da 
Ĉeĥoalovflkflj poŝtmarko). S-o Josefo Fafek Ŝtaba kapi- 
tano de 4a ĉs? raidregimento, en Klatovy, Deflinovastr. 201 
(ĉehosl.). [i

Gethard Tamm en Salzwedel, Neuperverstr. 15 (Germ.) 
deziras korespondi per il pk. kaj let. Ĉiuteme. Mi inter- 
ŝanĝas pm. moneretojn, memoraĵoln ktp. kun ĈiuJ landoj. [1

S o Torao Seo, Yamazato, Yarai 3» Ushigome, Tokio(Jap.) 
deziros korespondi ka| interŝanĝi pk. il., pm. aŬ ga- 
zetojn. [1

S-o Yasuo Kanagawa, Imabuku, Wakayama-Ŝi, JapanuJo 
deziras koreapondl kaj Interŝanĝl vidajkarto|n, pm. aŭ 
gazetojn kun ĉiuj landoi [l

Abono. Listo da Landol
Tariffo de ET.

Oni nenlam abonu por iu tempo, sed nur por 
ceria noinbro de slnsekvaj numeroj. Post rlcevo 
de tu monsumo ni llveras KT laŭ la ponumera 
prezo (nomltd en mdlsupra Ilsto per P) gls elĉerp- 
Ifto de la aumo. w , A ,, .. ,

Ĉlu dbonanto pagu laŭ la tarlfo flkslta por ala 
lando. Por paul ekzistds tri Hianleroi:

1. Oni sendu ŝtdtdjn monbiletojn (rlsko ĉe la
sendanto) rekte al nl. Pago per poŝtmandato aQ 
ĉeko ne estas rekomendindd, ĉdr gl kauzas Kurz- 
perdojn kaj spezojn, por kluj devus suferl la 
sendlnto. . „ . ,

2. Klu ne rlskas sendl fttataln monblletojn au 
kies Idndleĝoi malpermesas tion, paguiun sumon 
(en sla vdluto. ne en germana marko) al la bank- 
elo (noinita en malsupra llsto per B) kun rimarko: 
Ml:n la konton D eu ts c h e  B a n k , K tiln  por la 
bonhavo de T. & H. J ung, H o r re m “ , kaj sendu 
la kvltancon al ni en simpla letero, aŭ II petu la 
bankkvitancon sur pofttkarto por sendl ĝin al nl. 
Pagojn per banko nl akeeptas nur por mlnlmume 
20 nuineroj (pro la altal spezoj).

3. Oni pagu al la dgentejo de sla lando (nom- 
jta eu malsupra listo per A). lu sciigo al ni tiam 
estas superflua, eĉ ne dezirita, ĉar fcl konfuzas nln.

K v ita n c o n  nine donas, ĉar la liverado de 
ET povas esll rlgardata kiel kvltanco. Post rlcevo 
de la unua numero ĉiu abonanto povas kalkuli la 
daŭron de sla abono.

Post elĉerplfiro de la paglta sunio nl ĉeslgos 
la llveradon, sed s e e b I e sendas antaŭe 
avertllon.

Por f ta n ĝ o l en la a d r e s o  de abonanto nl 
deprenas du numeroln de la abonkonto.

Por a n o n c e to j de abonantoj >ni deprenas 
tiom da numeroi de la abonkonto, klom kostas la 
anoncetoj lafi la reklamtarifo.

Estona. P  10 est. marko|. ,
kun Indlko de ponumera prezo (P), agenlelo (X) EstonaBsp. Ulltliĝo en Tallinn.poat-

kal bankejo (B) en la unuopal lando). kflSt 6.
„  „ B  O. Scheel & Co. en Tallinn.

Argentlna. P  0.15 peao.
B  Banco Alcman Transatlanllco (en Plnna. P  1.20 marko.

diversaj urboi). A O/Y Movado A/B cn Helsinki,
mno k m n o i. Kaaorminkalu 2.

4  Eldone|o.Nova Tempo" enW ien6. B W  Ncn-diaka Foreningabanken en 
Mollajdgaaae 65. , z, Helalnkl.

B  Wlener Bankverein en Wien (kun Franca> p  0 60 fra|)ko
A Esp. Centra Librejo en Paris 9, Rue 

de CIichy 51.
Kh Germana.

Abonojn ni akceptas nur per la poŝt- 
oflcejoj, kiuj informas pri U abon- 
prezo. Rekte ŝenditaj numeroj kostas 
600 markojn (antaŭpage).

B  Banco Alcman Tranaallantico (en Hlspena, P  0.50 peaeto.
diversaj urboj). q Banco Aleman Transatlahlico en

Brlta. P  3 pencoj. Madrid kaj Barcelona.
Bulgara. P  4 levoj. Hungara. P  100 kronoj.

A Georgi Ĥr. Gaŝevski en Soila, Bul. A PaflJo Balkŝnyi en Budapest VI, 
Maria Luiza 46. Hajos utca 15-11-2.

B. Deutsche Bank en Sofia. B  PesterUngarische Commercialbank
ĉehoslovaka. P  1.20 kronof. cn Budapest.

A Oito Sklenĉka en Hradec KrHlov^; Ifala. P  0.80 liro
Olto Lumpe en Trautenau. 4 Federacio Esp. Itala en Verona,

Dana. P  0.30 krono. casella postale 25.
B  Kopenhagener Handelsbank en Ko- B  Credito Italiano en Milano (fllioj 

benhavn. en diversaj urboj).
Lafliefce devlga teksto germanllngva: Hduptverlag und Druck (ĉefeldonejo ka) Presejo): T &

fllloi en diversaf urboi).
Belga. P  0.65 franko.

A Frans Schoofs en Antwerpen, 
Beerstr. 45.

Brazila. P  0.400 mUrelso.
A Brazila Llgo Esperantista en Rio 

de Janeiro, Pra^a 15 de Nov.

Portugala P  0.60 eskudo.
B  Banco Lisboa & A^ores en Lisboa.

Japana. P  0.10, Jeno.
A Morlzo Gfl en Tokio, Aofama, Kl

tomaĉi 16-V. ___ ___ ,
B  Deulach-Asiatische Bnnk en Kobe Ru™a" a« 4 leoj.

irsii A Esp Centro Rumana en Bucureŝti,kaj rokohama. SuUr 19
Jugoslava, P  5 dinaroi, B  RumHnische Krediibank en Bucu-

A D-ro Duŝan Maruzzi en Zagreb, reŝti
Jezuitska ul., br. 1. Rusa. P  300 germ. markoj.

Kanada. P  0.06 dolaro. A M it5 el°. Valeminov en Moskva,
Latva. P  0.15 lalo. poŝtkesto 714.

4.*Talivaldo Indra en Riga, pasta Sveda. P  024 krono.

Pespond-kuponojn ni akceptas laŭ 
jena egalvaloro: unu tnalnovan mal- 
dekstre stampitan respond kuponon por 
020 sv. fk.; unu novan respond-kuponon 
(kun ruĝa surpreso dorsflanka) mal- 
dekstre stampitan antafl ne pli ol kvar 
semajn M (ekster Eflropo antaŭ ne pli ol 
tri monatoj) por 0.40 svls. fk.

A Fttrlagsfttreningen Esperantou. p. a. 
en Stockholm.

B  Skandinaviska Kreditaktieb^Iaget 
en Stockholm (fllioj en diversaj 
urboj)

keste 475.
B  RigaerStddtdiskonto-Bank en Riga.

Litova. P  0.30 llto.
A Paŭlo v. Medem en Kaunes, Smellu 

g-ve 12.
B  Lietuvos Prekybos Ir Pramones Svlsa. P  0.30 franko.

Bankas en Kaunas.
Nederlanda. P  0.13 guldeno.

A Nederlanda Esp.Asocio„La Estonto
Estas Nla* en ’s-Gravenhage, v.
Beverningkstr. 10.

J3 Deutsche Bank in Ainsterdam. 
Norvega P  0 30 krono.

B  Den Norske Credilbank en Kristi-
ania.

Pola. P  1000 markoj

A Esp. Librefo „Verda Stelo" en St. 
Galten O , Rosenheimerstr. 5.

B  SchweizerischeKreditanstalt en Bern 
(fllioj en diversai urbol);
Cr£dit Suisse en Laussanne kaj 
Gen&ve.

Usona. P  0.06 dolaro.
B  Equitable Trust Company of New 

en New York.
Por kolonlol validas la sama prezo

__ Pola Esp. Ŝervo (Fr. Prengel) en kiel por la koncerna ĉeflando
Bydgoszcz. Dtuga 1. Loĝantoi de nenomitaj landoj pagu
Adolfo Oberrotman en Warszawa, egalvaloron de 0.06 dolaro aŭ 0.30 svisa 
Krak-Przedm. 10 (P.K. O. n-o 3125). franko.

H. Jung, Horrem bel Ktiln. Veranhvorllicher SchrlfJlelter (Responda Redaktialo): Teo Jung.

Raklamo.
AnoncoJ

koatas po cm* 0.20 svia. (k. («fl Ĉc antaŭa 
pago 400 germ. mk.); por malbonvalut- 
ulol rabato de 25"/«,.

AnoncotoJ
(ankaŭ en rubriko .Korespondo ka| Inter- 
ŝanĝo"), nur akceptataj porminlmume du 
sinsekvaj enpresof kostas podu cnpresoj 
ka| po 20 vorto| (krom unu adreso) la 
prezon de kvin  ET-numeroJ, por ger- 
manoi 5000 gmk.

Anoncetoj pri Eaperantiata vivo, 
(naskiĝo, flanĉiĝo. edziĝo, morto, okaz- 
ontaj gravai Esp. kunvenof, featoj k. s.) 
senpage (unufoja enpreso).

Anoncetof devaa alveni 12tago|n antaŭ 
publikiĝo.


	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\133\out\Image00826.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\133\out\Image00827.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\133\out\Image00828.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\133\out\Image00829.tif

